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ROW K

K1
Catharina Kisling
{Mar. 12, 1834-Apr. 18, 1853

‘Hier ruht / Catharina Emma / Tochter v. William / und Rebecca Kisling
/ war geboren den / 12ten Merz, 1834. / und starb den / 18ten April 1835, /
war alt i Jahr / 1 Monat u., & Tag.*

(Translation: “Here rests Catharina Emma, daughter of William and
Rebecca Kisling, born Mar, 12, 1854, and died Apr, 18, 1855, was aged |
vear, | month and & days.™)

K2
Maria Elisabeth Kirschner
(Dec, 31, 1767 Mar. 1, 1774)
"*Hier ruhe ein tocht., / nahmens / Maria Elisabeth / Kirschnerin / sie
ist geboh d 31 Dec / 1767 u gestor d / 1| Mer 1774 ist alt / worden 6 J 2 M°
(Translation: "Here rests a daughter named Maria Elisabeth Kirschner,
she was born Dec. 31, 1767, and died Mar. 1, 1774, at age é years and 2
months.*)

K3
H.P.C.
( - )
.H|P|Ct-
Condition: Fieldstone.
K4
Joseph Zum Broh
¢ 1729~ 1783 »

"Hier ruhet der in / seinen erloser entschloffer / Joseph Zum Broh / erp
ist Gebohren im Jahr / 172% er hindeliess seine / Lieben Gott seine ehe /
frav Eva Maria und / 7 Kinder und starb / 1783*

{Translation: "Here rests one redeemed and saved Joseph Zum 8roh. He
was born in the year 172%9. He left behind God beloved wife Ev Maria and ?
children and died 1783.")

K3
Anna Catharina Freymeyer (nee Strunck)
(Sept. 2, 1733-0ct. 10, 1803

"Hier ruhet / Anna Catharina / Freymeyer / geborne / Strunck / geberen
/ den 2 Septr 1733 / starb / den 10 Octob 1805 / war alt 72 Jahre 1| Mon / 8
tage"*

(Translation: "Here rests Anna Catharina Freymeyer, born Strunck, born
Sept., 2, 1733, died Oct., 10, 1805, was aged 72 years, | months and B
dars.,") ’
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Ké
Sara Anna Staudt

( - 1852
"“Hier Ruhet / Sara Anna / Staudt / Tochter von Johann / und Ester

Staudt / Starb A.D. 1832 / A1t / 11 Jahr 3 Monat / und 14 tage®
(Translation:*Here rests Sarah Anna Staudt, daughter of Johan and Ester
Staudt, died 1832, aged 11 years, 3 months and 14 days.")

Condition: Partially sunKen,

K7
Elias Staudt

{ - 1832
*Hier Ruhet / Elias Staudt / sohn von Johan / und Ester Staudt /. starb

A,D, 1852 / Alter 2 Jahr 8 / Monat und 14 Tag.®
(Translation: *Here rests Elias Staudt, son of Johan and Ester Staudt,
died 1852, aged 2 years, 8 months and 14 days.®)

K8 ‘
Esther Staudt {(nee Hiester)

(Mar. 8, 1809-Dec. &, 1843
*Hier ruhet / Esther Staudt / Eine geborne Hiestern / Ehegattin von /

Johannes Staudt / Sie wurde gebaren / den 8 Marz 1809 / starb / den &
December 1845 / Alt / 354 Jahee B Mo, u., 2% ta, / ~~——— / Deck.®

(Translation: "Here rests Esther Staudt, born Hiester, wife of Johannes
Staudt. She was born Mar, 8, 1809, died Dec. &4; 1843. Aged 56 years, 8
months and 29 days.™) ’ i

Ko
Marlian Staudt

{ 1842~ 1847)
*Hier ruhet / Marian Staudt / Tochter von / John und Ester / Staudt, /

Sie wurde geboren in / 1842 / und starb in 1847, / Brachte lhr Alter an /
24 Jahr, 9 Monat und 25 Tag."

(Translation: “Here rests Marian Staudt, daughter of John and Ester
Staudt, she was born in 1842 and die in 1847, Reached her age of 24 years,
? months and 25 days.")

K10
Catharina Reber {(nee GicKer)
(Sept, 26, 1834-Sept. 22, 1844)

"Hier ruhet / Catharina / Tochter von / Daniel u, Catharina / Gicker., /
Ehegattin von / Daniel Reber / Sie wurde geboren / den 24 Sept. 1834 / Lebt
in der Ehe 7 / Jahr 1l Mo, y, & ta. / zeugte 2 sohne u., 2 / Tochter u,
starb / den 22 Sept. 1844 / Alt / 31 Jahr 11 Mo, u. / 27, Tage. / Text
Philip., 1 20 u. 28."

(Translation: "Here rests Catharina, daughter of Daniel and Catharina
Gicker. Wife of Daniel Reber. She was born Sept. 24, 1834, lived in
marriage 7 years, 1! months and 4 days, begat 2 sons and 2 daughters, and
died Sept, 22, 1884. Aged 31 years, 11 months and 27 days. Text:
Philippians 1:20-21.,")
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K11
Catharina Rebecca Reber
(Sept., 14, 1844-Sept. 25, 18472

*Hier ruhet / Catharina Rebecca / tochter v, / Daniel u, Catharina /
Reber. / Gebo. den 14 Sept. / 1844 / Starb den 25 Sept, / 1867 / Alt | Jahr
u., 11 t, / Text Job, 14,22,"

{Transiation: "Here rests Catharina Rebecca, daughter of Daniel and
Catharina Reber. Born Sept. 14, 1844, died Sept. 25, 1847. Aged | ryear and
11 days. Text: Job 16:22.%)

K12
Susanna Albright (nee Mager)
(Sept. 24, 1809-June 2%, 1884)
“In memory of / SUSANNA MAGER / Wife of / HENRY ALBRIGHT., / Born /
Sept, 24, 1809, / Died June 29, 1884 / Aged / 74 Yrs, 9 Mos. 3 Das.”

Ki3
Henry aAlbright
(Sept. 4, 180S-July 25, 1893 .

“In memory of / HENRY ALBRIGHT, / Husband of / SUSANNA MAUGER. / Born /
Sept. 4, 1805 / Died July 23, 1895. / Aged 89 Yrs. 10 Mos. 21 Das. /
J.B.AY

K14
Xavier EcKert
{Feb. 14, 1804-July 14, 1871}

“Hier ruhet / Xavier EcKert, / sohn von / Johan u, Benedicte EcKert, /
geboren den 14, Februar 1804, / in Baden, / war in der Ehe mit / Catharina
Gicker, / den § May 1844, / lebte mit ihr / 27 Jahre 2 mo. 9 t. zeugte |
Tochter / Starb den 14, Juli 1871, / Alter 45 Jahre u, 5 Monate. / M{odrs”
" (Translation: "Here rests Xavier Eckert, son of Johan and Benedicta
EcKkert, born Feb, 14, 1804, in Baden, was married with Catharina GicKer on
May 5, 1844, ltived with her 27 years, 2 months and 9 days, begat |
daughter, died Jul. 14, 187!, Aged 45 vears and 3 months.")

K15
Catharine EcKert
{0ct. 23, 18é4-Sept. 14, 1884
“*CATHARINE ECKERT, / BORN OCT. 23, 1804, / DIED SEPT. 14, 1886."

K1é
George Lewis Albright
(June 29, 1872-Nov. 25, 1874)

*In memory of / GEORGE LEWIS, / Son of / George & Hettie / ALBRIGHT /
Born June 29, 1872, / Died Nov. 25, 18746 / Aged / 4 yrs., 4 mo. 24 da. /
Text 1., Sam., 3,18*
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K17
Jane Esther Albright
(Sept. 1, 1881-0ct. 20, 1884)
*In memory of / JANE ESTHER / daughter of / Geo., & Hettie / ALBRISGHT /

Born Sept. 1, 1881 / Died Oct. 20, 1884 / Aged / 3 Yrs. 4 Mo. {1 D."

K18
Amanda Albright
(Aug. 7, 1838-Aug. 11, 1921
*SISTER / AMANDA / ALBRIGHT / BORN AUG, 7, 1838 / DIED AUG. 11, 1921 /

AGED / 83 YRE. 4 D."

Kig
Emanuel Albright
(Aug. 7, 1838-Dec. 31, 1910)

*BROTHER / EMANUEL / ALBRIGHT / BORN AUG. 7, 1838 / DIED DEC. 31, 1910

/ AGED / 72 Y. 4 M. 24 D. / Co. D, 147 REG. OF PA.”

Notes: Soldier marKer and flag.

K20
Eli Albright
(Oct. 24, 1B3i-June 1%, 19C1)
*In memory of / ELI ALBRIGHT. / Scn of / Henry & Susanna./ ALBRIGHT., /

Born Oct. 24, 1831. / Died June 1%, 1901 / Aged / 49 vrs. 7 Mos, 23 Das.”

K21
LilTlie Jane Hettinger

{Nov., 4, 1875-Feb., 10, 1878)
"LILLIE JANE, / daughter of / LEV] L. & SARA / HETTINGER / BORN / Nov,

4, 1873 / DIED / Feb. 10, 1878 / Aged 2 yrs. 3 mo. / 4 days."

K22
John Jacob Balthaser

(Apr., 2B, 1874-0ct. 19, 1879
*Hier ruht / John Jacob, / Sohn von / Wm. Henry K, u./ Carolina H., /

Balthaser / Geboren den 28 April / 1874, starb den 19 / Oct. 1878, war alt
/ 4 Jahre S Mo, . 2 /T, / - "/ Heinz,"”

{Transtation: "Here rest John Jacob, son of Wm, Henry K. and Carolana
H. Balthaser, born Apr. 28, 1874, dted Gct. 19, 1878, was aged 4 years, S

months and 21 days."™)

K23
Peter Rothermel

{Dec., 23, 1832-Mar, 8, 1882)
“Peter Rotherme)l / Gatte von / Sarah Manmiller / Geboren d 23 Dec. /

1832. / Lebte im der ehe bei- / nahe 30 Jahre, und / starb den 8 M(adrz /
1882, / Alt 49 Jahre 2 Mo, 15 T, / Text LukKi 23, 44, / ---= / Wenrich,”

(Translation: "Peter Rothermel, husband of Sarah Manmiller / Born Dec.
23, 1832, Lived in marriage almost 30 years, and died Mar, B, 1882, Died 4%
vears, 2 months and 13 days. Text: LuKe 23:44.™)
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K24
Sarah Rothermel <(nee Manmiller)

{Dec. §, 1833-Dec. 14, 1903
*Sarah Rothermel / geborne / Manmiller. / Gattin von / Peter Rothermel

/ Geboren den S Dec. / 1833. / Starb den 14 Dec. / 1905, Alt 72 Jahre u., %

ta, / Text 2 Cor. 9,1."
(Transtation: "Sarah Rotherme!, born Manmiller. Wife of Peter

Rothermel. Born Dec., §, 1833, died Dec. 14, 1905. Aged 72 years and ¥ days.
Text; 2 Corinthians 5:1.") '

K23
Aarcn W. Rieqel
(Apr., 7, 1870-Jan. 31, 1891)
"ASLEEP / AARON W, / Son of / GEORGE & CAROLINE / RIEGEL / Born April
7, 1870 / Died Jan, 34, 1891 / Aged 20 Yrs. 9 Mos. 24 Days."”

K24
Caroline A, Riegel
(Sept. 18, 1871-Jan. 20, 1890)
"ASLEEP / CAROLINE A. / Dau. of / GEORGE & CAROLINE / RIEGEL. / Born

Sept, 18, 1871 / Died Jan. 20, 1898 / Aged 18 Yrs., 4 Mos. 2 Days. / Wen."

K27
Carcoline Riegel {(nee Spayd)
(Nov. 23, 1839-May 2, 1907)

"OUR MOTHER / CAROLINE SPAYD / Wife of / GEQORGE RIEGEL / Barn Nov. 23,
1839, / Died May 2, 1907. / Aged / &7 Years, 5 Mo, & 7 / days / -———- /
When we asunder part, / It gives us inward pain, / But we shall still be
Joined in hearts, / And hope to meet again.”

Notes: Poem from fourth verse of "Blest Be the Tie That Binds" from
hymnal "Christian Service Songs."
Condition: Lies {flat, face up,

K28
George Riegel
)

Condition: Lies flat, face down.

K29
Sallie J. Rieqgel L
(Sept. 24, 1882-Jan. 27, 1884)
"SALLIE J. / Daughter of / George & Caroline / RIEGEL / Born Sept. 24
1882, / Died Jan. 27 1884, / Aged /. 3 Years 4 mos. & 1 / Day.*
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K30
Paul A. Hetrich
{(May 23, 1885-Apr. 23, 188&
*PAUL A, /-son of / Pearson & Helen / Hetrich / Boen Nov, 23, 1885 /

Died Apr. 25, 1886 / Aged 5 Mos."

K31
[sonl Hetrich
¢ -Jduly 2, 1892)
"Infant / son of / Pearson & Helen / Hetrich / Died July 2 18%2 / Aged

1 mo."®

K32
Henry Speicher
{Jan, 30, {811-Aug. 28, 1900
"HENRY SPEICHER, / BORM JAN, 36, / 1811 / DIED AUG. 28, 1?00 / AGED /

?0 YRS, é MO. 28 D. [sicl"
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ROW L.

L1
Lidia Anna Gieckep
(Apr., 13, 1833-Dec. 5, 184D

*DenKen alfur / Lidia Anna Giecker / tochterlein von Jacodb / und Sarah
Giecker / geboren den / ISten April 1833 / gestorben den / Sten December
1840 / war alt worden / __ jahre 7 monat und / 20 tag.®

{Trapslations " __Lidia Anna GiecKer, little daughter of Jacob
and Sarah GiecKer, born Apr. 15, 1833, died Dec, 5, 1840, was aged __
vears,; 7 months and 20 days.®>

L2
Maria Anna Giecker
(Nov., 30, 1838-May 13, 1842)

"Hier / ruhet / Maria Anna GiecKer / tochter von Jonathan / und Rebecca
GiecKer / geboren den / 30 November {838 / gestorben den / {3 May 1842 /
atter 3 jahre 5 / monate v, i4 tag"

(Translationy *Here rests Maria Anna BGiecker, daughter of Jonathan and
Rebecca GiecKer, born Nov. 30, 1838, died May 13, 1842, aged 3 years, J
months and {4 days.")

L3
Catharina Anna EckKert
(Nov, 14, 18d44-Mar. 4, 1843

*Hier / ruhet / Catharina / Anna, tochter / v. Sophier u, / Cath,
EcKkert / geb Novem den [4th 1844 / gesto Merz den ést 1843 / alt 4 monat
und 21 tag."

(Transiation: "Here rests Catharina Anna, daughter of Sophier and Cath.
EcKert, born Nov. 14, 1844, died Mar. 4, 1843, aged 4 months and 21 days.")

L4
Henrietta Giecker
{May 4, {844-May 25, 1844)
*Hier ruhet / Henrietta / tochter von / Elisabeth und Daniel GiecKer /
geboren den / &éten Mai 1844 / gestorben 25ten Mai / alter 19 tage®
(Translation: "Here rests Henrietta, daughter of Elisabeth and Daniel
GiecKer, born May &, 1844, died May 25, aged 19 days.")

LS
Rebecca GieckKer
(Feb., 22, 1847-Sept. 3, 1847)

*Hier ruhet / Rebecca / ein tochterlein von / Jenathan und / Rebecca
Giecker / geboren den / 22ten Febru 1847 / gestorben den / 3ten Septem 1847
/ war alt / 3 monate ..."

(Translation: “"Here rests Rebecca, a littie daughter of Jonathan and
Rebecca GiecKer, bora Feb. 22, 1847, died Sept. 3, 1847, was aged 3 months

-lo')

Condition: Partially sunken.
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A
Irvin Gicker
(June 9, 185%9-Sept. 9, 183%™
*Hier ruht / lrvin / sohn von Jonathan & Rebeca / Gicker / geboren /
den ¢ Jun 185% / starb den / 9 Sep 1839 ...° ‘
{Translation: "Here rests Irvin, son of Jonathan & Rebeca Gicker, born

June 9, 1859, died Sept. 9, 1859 ...

Condition: Partially sunKen.

LZ
Aamanda R, GicKer
(Dec. 5, 1840-July 3, 1841>
"Hier ruhet / Amanda R. / Tochter von / Jonathan u. Rebecca / GicKer /

Sie war geboren / den 5 December 1840 / Starb den 5 Juli 1841 / war alt ?
Monate"

{Transliation: "Here rests Amanda R., daughter of Jonathan and Rebecca
GicKer. She was born Dec. 3, 1840, died July 5, 1861, was aged 7 months.”)

L8
EFieldstonel

LS
[Fieldstonel

LiO
Elisabeth Stiely

(Mar. 9, 1821-Nov. 27, 1901)
*Denkmal f{udr / Elisabeth Stiely / gattin von / Elias Stiely / geboren

den 9 Marz / 1821 / starb den 27 Nov / 1901 / im alter v, 80 jahre / 8 mon
18 ta.”

{Translation: "Monument for Elisabeth Stiely, wife of Elias Stiely,
born Mar. 9, 1821, died Nov. 27, 1901, at the age of 80 years, 8 months and

i8 days.™»

L11
Eiias FranKlin Stiely

(Mar. 21, 1844~June 7, 1882)
*Elias Franklin / sohn von / Elias u, Elisabeth / Stiely / gebo den 21

Marz / 1844 / starb den 7 Juni / 1882 / sein alter von 18 jahre / 2 mo u 17

fage, / - W." )
(Translation: "Elias Franklin, son of Elias and Elisabeth Stiely, born

Mar., 21, 1844, died June 7, 1882, his age being 18 years, 2 months and 17
days."? .
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L12
Elias Stiely
(Apr. 2, 1824-17 Apr. 1878)
*Denkmal fur / Elias Stiely / gatte von Elisabeth GicKer / geboren den
/ 2 April 1824 / starb dena 17 April 1878 / in alter 54 jahre u 15 tage.®
(Transiation: “Monument for Elias Stiely, husband of Elisabeth GicKer,
born Apr. 2, 1824, died Apr. 17, 1878, at age 34 vears and {3 days.")

L13
Elizabeth GicKer (nee Seidel)
(Feb. 2, 1827-Sept. 11, 1892

*In memory of / Elizabeth Gicker / daughter of / Danie! & Martha Seidel
/ Boen Feb. 2, 1827 / Married to / Daniel H, Gicker / June 8, 1844 / Died
Sept. 11, 1892 / Aged / 45 years 7 mos 9 days"

L14 ‘
Daniel H., Gicker
(Aug. 17, 1817-Jan. 30, 1902)
*In memory of / Daniel H, Gicker / Born / August 17, 1817 / Died /
Januvary 30, 1902 / Aged 84 yrs 5 mo 13 days®

L1S5
Jacobr GicKer
(Mar. 6, 1780-Apr., 13, 1873
"Hier ruht / Jacob Gicker / sohn von Daniel GicKer / und Catharina eine
/ geborne Weber / er war geboren / den & Marz 178% / verheirathete sich /
den 13 Juni 1812 mit / Sarah Huyet / zeugte 4 schnen % tochter / er starb /
den 13 April 1873 / und war alt / 84 jahre ! mon u. 1 tag / --Heinz"
(Translation: “Here rests Jacob Gicker, son of Daniel Gicker and
Catharina born Weber., He was born Mar. 4, 1789, married on June 13, 1812,
with Sarah Huyet, begat 4 sons and ¥ daughters, He died Apr, 13, 1873, and
was aged 84 years, 1 month and { day.">

L1464
Sarah Gicker (nee Huyet)
(June 22, 1792-Aug. 1!, 187D
"*Hier ruht / Sarah Gicker / tochter von Ludwiq u / Magdalena Huyret /
und ehegattin von / Jacob GicKer / sie war geboren / den 22 Juni 1792 /
starb / am {1 Auqust 1871 / und war alt / 77 jahre | mon u 19 t,*
(Translation: "Here rests Sarah Gicker, daughter of Ludwig and
Magdaltena Huyet and wife of Jacob Gicker, She was born June 22, 1792, died
on Aug. 11, 1871, and was aged 77 years, | month and {9 days.”)

L17
Naemi GicKer
{(Apr. 27, 1B24-Dec. 12, 184D

‘*Hier ruhet / Naemi Gicker / tochter von / Jacob u, Sara Gicker / sie
war geboren / den 27 April 1824 / starb / den 12 Dec 1841 / alt worden / 33
jahre 7 monate / 15 tage"®

(Transiation: "Here rests Naemi GicKer, daughter of Jacob and Sara
GicKer, she was born Apr. 27, 1824, died Dec. 12, 1841, was aged 33 years,
7 months and 15 dars.")
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Lise
Margret
O
*1792 / MERZ 19 / MARGRET / ..."

Condition: Fieldstone, mostly submerged.

L19
Anna Kantner
(Apr. 23, 1812-June 14, 181&)

"Hier ruht / Anna Kantner / tochter von / Adam u., Margaret / Kantner /
gebaren / den 25ten April 1812 / starb / den 146 Juni 1814 / war alt 4 jahre
! monat 22 tag"

{Translation: "dere resis Anna Kantner, daughter of Adam and Margaret
Kantner, born April 25, 1812, died June 16, 1814, was aged 4 years, | month

and 22 days.")

L20
Maria HecK
(Sept. 8, 1811-0ct. 23, 1813
*Hier ruhet / Maria / ein tochter von / Johannes Heck / war geboren den
8 Sep / 1811 und starb den 23 / Oct 1813 war alt 2 jahre / | mo {5 t°
(Translation: "Here rests Maria, a daughter of Johannes Heck, born
Sept. 8, 1811, and died Oct. 23, 1813, aged 2 years, 1 month and 13 dars.")

L21
Daniel HecK
(June 1, 1867-0ct. 25, 1813
"Hier ruhet / Daniel / ein schn von / Johannes Heck / war goboren / den
1 Juni 1807 / und starb den 25 Octb / 1813 war alt é jahre / 4 mo 27 ta“
(Transltation: "Here rests Daniel, 2 son of Johannes Heck, born June 1,
1807, and died Oct. 25, 1813, was aged & vears, 4 months and 27 days.™)

.22
Jonathan Heck
(Dec, 27, 1813-Dec. 27, 1825
*Hier ruhet / Jonathan / sohn von / Johannes u. Anna / Maria Heck / war
geboren den 27 / Decbr 1813 starb den / 27 Decbr 1825 war / alt 12 jahre”®
{Translation: *Here rests Jonathan, son of Johannes and Anna Maria
Heck, was born Dec. 27, 1813, died Dec. 27, 1825, was aged 12 years.™)

L23 _
Sarah Agnes Scheide
(Aug. 18, 18481-0ct. 31, 18461

*Hier ruhet / Sarah Agnes / tochter von / Jared u. Sara Scheide / sie
war geboren / den 18 August 1841 / starb am 31 Oct 1841 / und war alt 2
monat und 13 tage"

{Tranzlation: "Here rests Sarah Agnes, daughter of Jared and Sara
Scheide. She was born Aug. 18, 1841, died on Oct., 31, 1841, and was aged 2
months and 13 days.") : '
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L24 i
Lewillin Scheide |
(June 24, 1855-Mar. 12, 1840) |

*2um andenKen an / Lewiilin / sohn von Alfred Scheide / und Sarah eine

/ gebarne GicKer / Er wurde geboren / den 24 Juni 1835 / und starb / den 12
Marz 1860 / im alter von / | jahre 8 monaten / und 18 tagen.®

(Translation: "To the memory of Lewillin, son of Alfred Scheide and
Sarah born GicKer. He was born June 24, 1835, and died Mar, 12, 1840, at
the age of ! year, 8 months and I8 days.*?

LZ23
James Wellington Scheidy
(Apr. 17, 1843-Feb. 18, 1844

*Hier ruhet / James Wellington / schn von Alfred u. / Sarah Scheidy /
geboren den {7 April 1863 / starb den 18 Febr 1844 / alt 2 jahre 1 m u. |
tl

(Transiation: "Here rests James Wellington, son of Alfred and Sarah
Scheidy, born Apr. 17, 1843, died Feb, 18, 1844, Aged 2 years, I month and

1 day.")

L24
Magdalena GiecKer (nee Stiely?

(Sept, 3, 1744~Nov. 5, 1842)
*Hier / ruhen des / leib von / Magdalena GiecKer / eine geborne Stiely

/ und ehegattin von / Daniel GiecKer / wurde gebohren den / Sten September
1744 / ist gestorb ..."

(Translation: "Here rests the body of Magdalena GiecKer, born Stiely,
and wife of Daniel Giecker, was born Sept, 3, 1744, died ,,.")

Condition: Partially obscured behind tree.

L27
Catharine GiecKer (nee Reber)
(May 7, 1743-Mar. 27, 1810)

"Hier / ruhen / Catharine GiecKer / eine geborne Reber / ehegattin von
/ Daniel Giecker / war geboren / den 7 May 1743 / und starb / den 27 Merz
1810 / war alt 44 jahre 10 mo / und 20 tage"

(Translation: "Here rests Catharine Giecker, born Reber, wife of Daniel
Giecker, was born May 7, 1763, and died Mar, 27, 1810, was aqed 44 vears i
months and 20 days.*)

LZ28
Daniel Giecker p
(Feb. 11, 1781-Dec. 24, 1844)

*Hier / ruhen die gebeine von / Daniel Giecker / er wurde geboren / den
11 Februar 176! / und starb / den 24 December 1844 / war alt worden / 83
Jahre 9 monate und 13 tage"

(Translation: "Here rest the bones of Daniel GiecKer, He was born Feb.
11, 1781, and died Dec. 24, 1844, was aged 83 years, ? months and 13
days.,*®)
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L2?
Johann Daniel Miesse

(Jan, 28, 1743-Apr. 3, 1818)
*2um Denkmal / von / Johann Daniel Miesse / er war geboren / in

Deutschland im Elsoff in der / graftschaft Witgenstein / den 28sten Januar
1743 / und starb / den 3st April 1818 7 war alt worden / 75 Jahre 2 Monate
und / & Tage."

(Translation: *To the memory of Johann Daniel Miesse. He was born in
Germany, in Elsoff in the county Witgenstein, Jan, 28, 1743, and died on
Apr. 3, 1818, was aged 7?5 years, 2 months and 4 days.®)

Motes: In front of grave is Revolutionary War marker and filag.

L30
Jacob Heck

{Apr. 28, 1798-Aug. 11, 1822)
*Hier ruhet / Jacob / ein sohn von Johannes u. / Anna Maria Heck / er

wurde geboren / den 28 April 1798 / und starb / den 1lten August 1822 / war
alt / 23 jahre 11 monate und / 3 tage.”

(Translation: "Here rests Jacob, a son of Johannes and Anna Maria Heck.
He was born Apr. 28, 1798, and died Aug. 1, 1822, was aged 23 years, {I

months and 3 days.")

.31
Jacob HeckK
(Feb, 26, 1845-Aug. &4, 1843

*Hier / ruhet / Jacob Heck / sohnlein von Isaac / und Lusianna Heck /
geboren den / 26ten Februar 1845 / gestorben den 4ten Aug 1845 / alter 7
. monat und 13 tag”

{Translationt "Here rests Jacob Heck, little son of lsaac and Lusianna
Heck, born Feb. 26, 18453, died Aug. &, 1845, aged 7 months and 13 days."™)

L 32
Michael Z2echman

(Mov. 9, 1791-Jan. 30, 1852
*Hier / ruhen die gebeine von / Michael Zechman / er war geboren / den

. 9ten November 1791 / ist gestorben / den 30sten Januar 18352 / war alt

worden / 40 jahre 2 monat / und 21 tag."
{Translations; "Here rest the bones of Mlchael Zechman. He was born Nov.

?, 1791, died Jan. 30, 18352, was aged &0 vears, 2 months and 21 days.™?

L33
[facedownl
)

{Translation: "*)
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L34
Jogseph Eirich
(Sept., 22, 1808-Mar. 14, 1852)

*Hier / ruhen die gebeine von / Joseph Eirich / er war geboren / den
22te September 1808 / ist gestorben den / ld4ten Marz 1832 / war alt worden
/ 43 jahre 3 monat und {7 tag"

(Translation: "Here rest the bone of Joseph Eirich, He was born Sept,
22, 1808, died Mar. 14, 1852, was aged 43 years, 3 months and 17 days.")

L35
Ellen L. Bohn
(Mar., 7, 1845-Aug. 9, 1843

*Hier ruht / Ellen L, Bohn / tochter von Adam und / Catharina Anna Bohn
/ qeboren / den 7 Marz 1845 / starb / am 9 Auqust 1843 / und war alt / 18
Jahre 5 moa uy 2 tage / Leichen text: Ev., Johannis 146122 / Lied: Rosen wvalen
und verschwinden”

{Translation; "Here rests Ellen L., Bohn, daughter of Adam and Catharina
Anna Bohn, born Mar. 7, 18453, died on Aug. 9, 18643, and was aged 18 years,
5 months and 2 days. Funeral text: John 14:22, Song: Roses and

£

L34
Maria Cath. Bohn <(nee Hiester)
{June 29, 1792-Nov. {1, 1848)

*Hier ruhet / Maria Cath Bohn / tochter von / John u., Cath Hiester /
und ehegattin von / David Bohn / sie war geboren / den 29 Juni 1792 / und
starb / den 11 Nov 1848 / in einem alter von / 74 jahre 4 monaten / u 12
tagen. Leichen text: Psalm 3:5"

{Transtations "Here rests Maria Cath Bohn, daughter of John and Cath
Hiester and wife of David Bohn, She was born June 29, 1792, and died Nov.
11, 1848, at the age of 76 years, 4 months and 12 days, Funeral text: Psalm
3:3")

L3?7
Catharine Bohn <(nee Leinbach?
{Dec. 3, 181%~Jan. 11, 1895)
*MOTHER / Catharine Leinbach / wife of / Adam H. Bohn / Born Dec. 3,
1819 / Died Jan. 11, 1895 / Aged 7?5 yrs | mo B8 days"

Notes: Shares base with L38,

L38
Adam H. Bohn
(Jan. 14, 1820-Aug. 24, 1%00).
*FATHER / Adam H., Bohn / husband of / Catharine Leinbach / Born Jan.
14, 1820 / Died Aug, 24, 1900 / Aged 80 yrs. 7 mo. / 12 ds.®

Notes: Shares base with L37,
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L3239
" Eva Catharine Gaul
( -Dec. 21, 1843

*Eva Catharine Gavl / died / Dec. 21, 1843 / aged 19 yrs. 2 m., 19 ds."

Notes: Shares base with L40,

i.40
Anna Maria Gaul
{ HMay 9, 1864

"ANNA MARIA GAUL / Died May 9, 1844 / Aged 7 yrs. 4 m, 20 ds."

Notes: Shares base with L37%.

L41
Henrietta Gaul {(nee HunsickKer)d
( =July 19, 1844)

*MOTHER / Henrietta Gaul / nee Hunsicker / Died July 19, 1846 / aged 55
yrs, é m. 21 ds.” .

Notes: Shares base with L42.

L42
Isaac Gaul
¢ . -Aug. 28, 1872)

"FATHER / lsaac Gaul / Died / Aug. 28, 1872 / Aged 55 yrs. & 4 mos.”

Notes: Shares base with L41,

L43
Adam Gaul
{ -dan. 20, 1B&?7)

*Adam Gaul / died January 20, {B&7 / aged 28 years 7 mo, 14 ds."

Notes: Shares base with L44,

L44
Sarah Gau! ,
¢ -Sept. 1, 1849

“Sarah Gaul / died / Sept, 1, 1849 / aged 29 years & | mo."

Notes: Shares base with L43.
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L43
Ellen H. Sparvyd (nee Potteiger)
(Feb. 12, 1847-Mar. 2, 1874)

*Hier ruhet / Ellen H., Potteiger / gattin von / Nathaniel Spayd / v,
tochter von / Samuel u. Magaretha / Potteiger / geboren den 12 Februar /
1847 / starb den 2 Marz / 1874 / alt 27 Jahre u, 20 tage / --W.*

{Translation: "Here rests Ellen H. Potteiger, wife of Nathaniel Spayd
and daughter of Samuel and Magaretha Potteiger, born Feb., 12, 1847, died
Mar, 2, 1874, aqged 27 years and 20 days.")

L4&
Margaretha Potteiger {(nee Hiester)
(Dec, 24, 1815-Sept. 13, 1875

*Hier ruhet / Margaretha Potteiger / tochter von John u. / Christina
Hiester / ehegattin von / Samuel Potteiger / geboren / den 26 Dec (815 /
starb / am 13 Sept 1873 / zeugte 5 tochter / war alt 59 jahre 8 mo u. 13 &,
/ =-Heinz"

(Translation: "Here rests Margaretha Potteiger, daughter of John and
Christina Hiester; wife of Samuel Potteiger, born Dec., 24, §8153, died on
Sept, 13, 1875, begat 5 daughters, was aged 39 years, 8 months and 15
days."?

.47
Samuel Potteiger
(Feb. 14, 1B804-Feb, 23, 1889

*Samuel Potteiger / sohn ven ... / geboren / dem 14 Febr 1804 / starb
den 23 Febr 1885 / war alt / 81 jahre u. ¥ tage"

(Translation: *Samuel Potteiger, son of ..., born Feb. 14, 1804, died
Feb, 23, 1885, was aged 81_years and 9 days.")

Condition: Stone split horizontally.

L.418
Oliver 8, Matthew
{ 1841~ 18%0)
"FATHER / Oliver 8, / Matthew / 1841-18%0"

L4?
John B{adr
(Aug. 22, 1814-June 12, 1873

"Hier ruhet / John B{adr / sohn von / Abraham u. Rahel Barr / geboren /
den 22 Aug 1814 / verheirathete sich mit / Anna E. William / starb am 12
Juni 1873 / alter / 40 jahre 9 mon, u 20 t., / --Heinz"

(Translation: "Here rests John B(a)r, son of Abraham and Rahel Barr,
born Aug. 22, 1814, married with Anna E. William, died on June 12, {875,
aged 40 years, 2 months and 20 days.*)
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LS50
Anna E. Bar (nee Williams)

(Dec. 21, 1812-Jan. 8, 18%4)
*Hier ruhet / Anna E. Bar / eine geborne Williams / und ehegattin von /

John Barr / geboren./ den 21 Dec 1812 / starb am 8 Jan 1894 / alter / 8
Jjahre u, 17 tage. / --Ammarell® :

{(Translation: "Here rests Anna E., Bar, born Williams, and wife of John
‘Barr, born Dec. 21, 1812, died on Jan. 8, 1894, aged 81 years and {7

days.")

1L.S51 :
Aalice R, Matthew
- 1845~ 18945

"MOTHER / Alice R. / Matthew / 1845-18%4"

LS2
Emma GicKer
(Mar. 22, 1875-Dec. 13, 1879
"OUR EMMA / daughter of / Daniel & Katie / Gicker / Born / March 22,

{875 / Died / Dec. 13, 1879 / Aged / 4 yrs. 8 mo. 21 d, / --H.,*®

LS3
Sallie GicKer
{May 24, i876-Nov. 23, 1879)
James GickKer
{Aug. 16, 1877-Dec. 21, 1879
at left: "OUR SALLIE / Born May 24 1876 / Died Nov 23 1879 / Aged 3 yrs

& 7 mo"
at right: "OUR / JAMES / Born Aug 16 1877 / Died Dec 21 1879 / Aged / 2

yre 4 months / & 3 days"
at bottom: "Children of Daniel & Katie Gicker®

LS54
Jane Kissling {nee Gicker)
(Mar. 24, 1837-Mar, 21, 1911)
*MOTHER / Jane Kissling / nee BicKer / Born Mar. 24, 1837 / Died Mar.

21, 1911 / Aged 73 v. 11l m. 27 d.,"

Notes: Shares base with LS55,

LSS
Sebastian E. Kissling
(July 10, 1840-May 27, 1913
"FATHER / Sebastian E. / Kissling / Born July 10, 1840 / Died May 27,

1915 / Aged 74 y. 10 m. 17 d."

Notes: Shares base with L54,
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LSS
Kesiah Gicker (nee Millepr)
(July 14, 1Blé-Aug. 4, 1882)

"UNSER MUTTER / Kesiah Gicker / geborne Miller / gattin von / Jacob H.
Gicker / gebaren / den 14 Juli 1814 / starb / den 4 August 1882 / alter /
éé jahre und 20 tage, / --M{o)prs*

(Transtation: *0Our Mother: Kesiah GicKer, born Miller, wife of Jacob H.
GicKer, born July {4, 1816, died Aug, 4, 1882, aged 66 years and 20 days.®)

L5357
Jacob H. GicKer
(>

(Translation: "*)

Notes: Empty base.

.58
Asaph Bohn
(Sept. 3, 1812-Apr, 21, 1884
“In memory of / Asaph Bohn / son of / David & Maria Bohn / born / Sept.

3, 1812 / died / April 21, 1884 / aged 7{ yrs. 7 mo. 18 ds., / —-Heinz*

LS?%
Rebecca Hiester <(nee Reber)
(Nov. 18, 1804-Dec. 21, 1887
"*In / memory of / Rebecca Hiester / a born Reber / born Nov. ig, ‘1804 /
died / Dec. 21, 1887 / Aged 83 years 1 m., 13 d. / -~H."

L&0
Amelia B. Reber

(Bct., 27, 1835-Jan., 2, 1892
"MOTHER / Amelia B. Reber / Born / Oct. 27, 1835 / Died Jan. 2, 1892 /

Aged 34 yrs. 2 mo., / 5 days™

Notes: Shares base with L&t,

L&1 ,
Harrison M., Reber
(Sept. 7, 1833-Nov. 14, 1892)
"FATHER / Harrison M. Reber / Born / Sept. 7, 1833 / Died Nov. 14, 1892

/ Aged 59 yrs. 2 mo. / 9 days”

Notes: Shares base with L&D,
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L&2
Catharine P. Moyer (nee Hart)

(Nov. 12, 1847-Aug. 18, 17007
*MOTHER / Catharine P. / nee Hart / wife of / Wmn. K, Moyer / Born Nov.

12, 1847 / Died Aug. 18, 1900 / Aged 52 y. 9 m. & d.”

Notes: Shares base with Lé3.

L&3
William HMoyer

(Aug. 19, 1847-Nov. 28, 1907)
*FATHER / William Moyer / Born / Aug. 1%, 1847 / Died Nov, 28, 1907 /

Aged 40 y. 3 m, 9 d.” :

Notes: Shares base with Lé2.
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ROW ™

M1
Gabriel Hiester
(Feb. 20, 1842-Aug. 6, 1842)
*Hier / ruhet / Gabriel Hiester / Sohn von Jaceb / und Susana Hiester /

wurde geboren den / 20sten Februar 1842 / Gestorben den / éten August 1842
/ war alt werden / O Monate u, 17 Tage'

(Transtation: "Here rests Gabriel Hiester, son of Jacob and Susana
Hiester, was born Feb. 20, 1842, died Aug. 6, 1842, was aged 5 months and
17 days.")

M2
Catharina Anna Berger
(Dec., 15, 1841-0ct. 14, 1843)

"Hier / ruhet / Catharina / Anna Berger / Tochter v, William u. / Anna
Berger / Geboren den / 13ten December 1841 / Gestorben den / 1éten Octiober
1843 / war alt worden / ! Jahr 10 Mote, u, | Tag / Leichen Text / Hiob Capi
1 vers 24.,"

{Translation: “Here rests Catharina Anna Berger, daughter of William
and Anna Berger, Born Dec., 13, 1841, Died Oct. 14, 1843, was aged 1 year,
10 months and 1 day. Funeral text: Job 1:24,

M3
Charies Bohn
{Jan., 7, 1854-ppr, 14, 1838)
"In memory of / CHARLES / son of William M./ & Cath, Bohn / Born Jan.
7, 1834 / Died April 14, 1858 / Aged 4 years 3 mo., & 7 ds.”

M4
Anna Catharina G<(za>ntzelin
{ 1741 -June 16, 1777)

"Diese in Gott Ruhen de / Anna Catharina G(adntzelin / ist geboh im
Jahre Christi / 1741 / in einer veramigten Ehe / von 12 Jahren zeugte sie /
é Kinder daso leben noch / | soh v, 2 toch / Ihre harle Todes stunde /
geschloss sie mit absingungs / lass deln Engel mitt mirfahre / auft Elijas
Wagenroth / varauf / sie Giest hiess al / 18 Juni 1777

(Translation: "Here in God rests Anna Catharina G{a)ntzel, born in the
year 1741, ... ")

M3
Johann Peter Hetrich
(Feb., 9, 1747-0ct., 30, 1834

*Hier rubet / Johann Petér Hetrich / war geboren / den 9sten Febr 1747
/ und starb / den 30sten Octbr 1834 / war alt / 47 jahre 8 monat / u. 2!
tage, / Jost Moers, Rdg'

(Translation: "Here rests Johann Peter Hetrich, horn Feb., 9, 1747, and
died Oct. 30, 1834, was aged &7 years, 8 months and 2} days.")
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Mé
{Sandstonel
No inscription

M7
[Sandstonel
No inscription

~MB
Johannes Rieser
(July 3, 1791-Feb, 23, 1792)

*Hier rubet / Johannes Rieser / gebo de 3 July 1791 / u. starb de 23
Feb 1792 / Alt worden 7 Mo / 2 wo & tag"

{Translation: "Here rests Johannes Rieser, born July 3, 1791, and died
Feb., 23, 1792, Aged 7 months, 2 weeks and & days.”)

Mo
Jacob Rieser

(Jan, 14, 1735-Dec., 27, 1813)
*Hier ruhet / die gebeine von / Jacob Rieser / war geboren / den lésten

Jan 1755 / und starb / den 27sten Dec 1815 / war alt worden / 40 jahre 10
monate u, / 11 tage"

{Translation: "Here rests Jacob Rieser, born Jan. 14, 1755, and died
Dec. 27, 1815, was aged 40 years, 10 months and 11 days."™)

replacement stone: *"JOHN JACOB RIESER / 1755-1815 / REVOLUTIONARY WAR
VETERAN / ERECTED BY / HIS GREAT GREAT GRANDSON / HARRY F. RIESER / 1?33"

Note: Marked with Revolutionary War flag,

M10
Esther Rieser <{nee Berrol)

(May a8, 175%9-Aug. 27, 1794)
*Dieses denKmal / war Jacob Riese / ihr weib / namens Esther / 2ine

geborne Berrolin / sie war geboren / de 30 May 1739 / starb d 27 August
1794 / des Jacob Rieser / seinem weiland eheweib.” _ _

(Transtation: "This monument is for Jacob Riese’s woman named Esther,
born Berrol. She was born May 30, 1759, died Aug. 27, 1794, having heen
Jacob Rieser’s wif.")
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M1l
George D. Leinbach
(July 10, 1823-Dec, 13, 1823
Ferdinant Leinbach
(Jan. 23, 1822-July 3, 1823
on left?: *Hier ruhet / George D. / war geboren / den §0ten July 1823 /
und starb den / i3ten Dec 1823 / war alt worden / 4 monat u, 24 tag""
on right?: "Hier ruhet / Ferdinant / war geboren den 23rd Jan 1822 /
und starb den / 3ten July 1823 / war alt | jahr / 3 monat u, 11 tage"
on base: "Beide sohne von William u, Elisabeth Leinbach*
(Translation: “Here rests George 0., was born July 10, 1823, and died
Dec. 13, 1823, was aged 4 months and 24 days.
*Here rests Ferdinant, was born Jan. 23, 1822, and died
July 3, 1823, was aged ! year, 3 months and 11 days.®)
“Both sons of William and Elisabeth Leinbach."

M12
Abraham Rieser
(Oct. 30, 1812-Sept, 23, 181

"2um / denkKmal von / Abraham Rieser / er war geboren / den 30ten
October 1812 / und starb / den 23sten September 1813 / war alt / | jahr 10
monat u, 23 tage"

{Translation: *To the memory of Abraham Rieser. He was born Oct. 30,
1812, and died Sept. 23, 1813, was aged | year,; 10 months and 23 days.")

M13
Rebecca Rieser
{ -Aug. 2,1 1841)

"Rebecca / Tochter von Jacob / u. Maria Rieser / starb / d 21 Aug 184}
/ alt 18 tage"

(Transltation: *Rebecca, daughter of Jacob and Maria Risser, died Aug.
21, 1841")

Mi4
Daniel Rieser
{Apr. 25, 1783-Feb, 24, 1820

"2um denkmal von / Daniel Rieser / eine sohn von / Jacob & Ester Rieser
/ er wurde geboren / den 25sten April 1783 / und starb / den 24sten Februar
1820 / war alt worden / 56 jahre 10 monat und / 1 tag"

{Translation: *To the memory of Daniel Rieser, a son of Jacob and Ester
Rieser, he was born Apr. 235, 1783, and died Feb. 24, 1820, was aged 54
vears, 10 months and 1 day.")
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M13
Sarah Rieser <{nee Jeich?>

{Aug, 20, 1784-Nov., 23, 1822}
‘Hler ruhet / Sarah Rieser / eine geboren / Jeich / sie wurde geboren /

den 20sten August 1784 / und verheirathete sich mit / Abraham Rieser / den
éten August 1808 / und zeugte mit ihm 5 sohne / und 2 tochter / und ist
gestorben / den 2S5sten November 1822 / war alt worden / 5B jahre § monate
und 5 tage"

(Translation: *Here rests Sarah Rieser, born Jeich. She was born Aug.
20, 1784, and married with Abraham Rieser on Aug. &, 1808, and begat with
him 5 sons and 2 daughters, and died Nov. 25, 1822, was aged 38 years, S

months and 3 days."?

Mié
{daughter] Rieser
¢ - 1847)

*Eine tochterlein von Jacob / u. Maria Rieser / starh im jahr 1847"
(Translation: "A little daughter of Jacob and Maria Rieser, died in

year 1847.%)

M17
Ruben Rieser
(Apr. 1&, 1B2i-Aug. !i, 1823
"Hier ruhet / Ruben / ein sohnlein von / Abraham uv. Sarzh / Rieser

wurde aqeboren / den 1éten April 1821 / und starb / llten August 1823 / war
alt 2 jahre 3 mo / u 25 tage”

(Translation: "Here rests Ruben, a little son of Abraham and Sarah
Rieser, was born Apr. 14, 1821, and died Aug. 11, 1823, was aged 2 years, 3
months and 25 days.™)

M18
Catharine Wildermuth <{nee Rieser)

(May 7, 1778-0ct. 12, 1823
'Hler ruht / Cathar!na Wildermuth / eine geborne Rieser / ehegattin von

/ Johannes Wildermuth / gebaren / den 7ten May 1778 / starb / den 12ten Oct
1823 / war alt / 45 jahre 5 monate u / O tage"

(Translation: “"Here rests Catharina Wildermuth, born Rieser, wife of
Johannes Wildermuth, born May 7, 1778, died Oct, 12, 1823, was aged 435

vears, 3 months and 3 days.")

M19
William Rieser

(Apr., 20, 1Bi9-Dec. 27, 1823}
*Hier ruhet / William / sohnlein von / Abraham u. Sarah / Rieser /

wurde geboren / den 20sten April 1819 / und starb / den 27 Decbr 1823 / war

alt 4 jahre / 7 monat u. 29 tage"
(Translationt “Here rests William, 1ttt\e son of Abraham and Sarah

Rieser, was born Apr. 20, 1819, and died Dec. 27, 1823, was aged 4 vears, /
months and 29 days.")




Page 120 _ BERN FOREBEARS

M20
Susanna Rieser (nee Wiender)
(Feb. 1, 1784-Jan. 19, 1824)

"Denkmal / der liebe f{u)r / Susanna Rieser / eine geborne Wiendern /
und ehefrau von / Philip Rieser / sie war geboren / den | Februr / 1744 und
cstarb den 19st Janur / 1824 im alter von 57 jahre / Il monat und {8 tage"

{(Transtation: “Monument to love for Susanna Rieser, born Wiender, and
wife of Philip Rieser, She was born Feb. 1, 1784, and died Jan. 19, 1824,
at the age of 57 years, !! months and 18 days.™)

HM21
Samuel Mayrer
(Nov. 17, 1821-Dec. 27, 1828)
*Hier ruhet / Samuel / sohn von / Jacob u. Magdalena / Mayer / geboren
d 17 Nov / 1821 starb d 27 Dechb / 1828 alt 7 jahr / | mo. u., 14 tage"
(Translation: "Here rests Samuel, son of Jacob and Magdalena Maver,
born MNov. 17, 1821, died Dec. 27, 1828.")

M22
Anna Maria Rieser {(nee Jeich)
{Apr. 20, 178%9-July 28, 1844)

*Hier / ruhen die gebeine von / Anna Maria Rieser / geborne Jeich und
gattin von / Abraham Rieser / sie wurde Qeboren / den 20sten April AD 1789
/ ist gestorben / den 28sten July AD 1844 / brachte den nach ihre alter auf
/ 37 Jjahre 3 monate und 8 tage / Liechen Text: / Evangelin St. Johannis /
Capitel 17 vers 24 / May her body rest in peace”

(Translation: “Here rest the bones of Anna Maria Rieser, born Jeich,
and wife of Abraham Rieser., She was born Apr., 20, 1789, died July 28, 1844,
reached the age of 37 years, 3 months and 8 days. Funeral text: St. John
the Evangelist 17:24")

M23
Elizabeth Brown <(nee Haas)
(Mar., 24, 1829-Feb. 13, 1832)

*Zum AndenKen an / Elizabeth Brown / tochter von Benjamin und /
Elisabeth Haas und gattin von / Percival M.L. Brown / sie ware geboren /
den 2ésten Merz AD 1829 / ist gestorben / den i3sten Februar AD 1832 /
brachte lhre alter auf / 22 Jahre 10 monat und 27 tage / Leichen text:
Psaim 17 vers |5 / ~~Ge.Br."

{Translation: "In memory of Elizabeth Brown, daughter of Benjamin and
Elisabeth Haas and wife of Percival M.L, Brown., She was born Mar. 24, 1829,
died Feb. 13, 1852, reached the age 22 years, 10 months and 27 days.
Funeral text: Psalm 17:15.%)

M24
Daniel Weber
(Sept. 4, 1818-Jan. 21, 18%2) .

“Denkmal fCu)r / DANIEL WEBER / geboren den 4 Sept / {818 / starb den
21 Jan / 1892 / alt 73 jahre 4 mo / u. 15 tage / ~-UWenrich"

(Translation: "Monument for Daniel Weber, born Sept., &, 1818, died Jan,
21, 18%2, aged 73 years, 4 months and 15 days.™>
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M25
Sarah Anna Weber
(July 17, 1844-Apr. 29, 18352)
'Hler ruhet / SARAH ANNA /S tochter vo, Daniel / und Sarah Weber / war

geboren den / 17sten July AD 1844 / ist gestorben den / 29sten April AD
1852 / war alt ? jahre / 9 monat wu, 12 tage”

(Translation: "Here rests Sarah Anna, daughter of Paniel and Sarah
Weber, was born July 17, 1844, died April 29, 1852, was aged 7 years, 9
months and 12 davs.*)

M24é
Sara Weber <(nee Mever)

(Sept. 9, 1819-0ct. 3, 1870)
"2um andenKen an / SARA WEBER / geborne Meyer gattin ven / Daniel UWeber

/ sie wurde gebaren den 9 / September 1819 und starb / den 3 October 1870
im alter / von &1 jahre und 24 tage / ~~HHH*

{Translation: "To the memory of Sara Weber, born Meyer, wife of Daniel
Mever., She was born Sept. 9, 1819, and died Oct, 3, 1870, at the age 4l

vears and 24 days.")

M27
Clara B. Hoch
(Aug. 5, 18482-Aug. 30, 1863
- "Hier ruhet / Clara B, / tochter von John uv. / Catharina Hoch / geboren

den 5 August 1842 / starb den 30 August 1843 / war alt / 1 jahr u. 25 tag"
(Transiation: "Here rests Clara B,, daughter of John and Catharina
Hoch, born Aug. 3, 1842, died Aug. 30, 1843, was aged | year and 23 days.")

HM28 _
Sarah Ann Zechman (nee Fox)
{Mar. 27, 1833, Oct. 31, 1844)
"In memory of / SARAH ANN FOX / consort of / Phl]lp Zechman / born

March 27, 1833 / died October 31, 1844 / Aged 33 years 7 mo. / & 4 days /
Text., 2 Cor 5:10°

M29
Samuel Har tman
(Sept, 10, 1817-Jan., 27, 1B47)
*In memory of / Samuel Hartman / Born Sep 10, 1817 / Died Janvary 27,

1847 / Aged 49 years 4 mo / & 17 days”®

HM30
John Unger .
(May 21, i840-Jan. 2, 1879)

*Hier ruht / JOHN UNGER / sohn von John u. / Cath., Unger / geboren /
den 21 Mai 1840 / verheirathete sich mit / Kittie Ann Spengler / geborne
Bickel! / starb am 2 Jan 1B7?9 / war alt 38 jahre 7 mon i} t / --Heinz"

(Translation: *Here rests John Unger, son of John and Cath. Unger, born
May 2}, 1848, married with Kittie Ann Spengler born BicKel, died on Jan. 2,
1879, was aged 38 vears, 7 months and 11 days.™
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M3t
Emmalina Unger (nee Lamb)

*Hier ruht / Emmalina Unger / eine geborne Lamb / und eheqgattin von /
John H. Unger / sie starb / am 19 Sept 1871 / alter / 24 jahre émon / u, 9
t., / -~Heinz*

(Translation: “Here rests Emmalina Unger, born Lamb, and wife of John
H. Unger. She died Sept. 19, 1871, aged 24 years, & months and 9 days.™)

M32
Benjamin Spatz
(June 1, 1835%9-Jan, 10, 1874)

*Hier ruhet / Benjamin F, Spatz / sohn von / Valentine u, Elisabeth /
Spatz / geboren den ! Juni 1859 / starb den 10 Jan 1874 / und war alt / {4
Jahre ?2 mon u, ? t / --Heinz*

{Translation: *Here rests Benjamin F. Spatz, son of Valentine and
Elisabeth Spatz, born June 1, 1859, died Jan. 10, 1874, and was aged 14
vears, 7 months and 9 days®)

M33
Valentine Spatz
{Apr, 24, 18i8-Mar, 27, 1880

"Hier ruhet / Valentine Spatz / sohn von Valentine / u. Rebecca Spatz /
er war geboren / den 24 April 1818 / verheirathete sich mit / Elisabeth
Kaufman / starb / am 27 Marz 1880 / war alt / 41 jahre 11 mon u. 13 t /
--Heinz®

(Translation: "Here rests Valentine Spatz, son of Valentine and Rebecca
Spatz. He was born Apr. 24, 1818, married with Elisabeth Kaufman, died on
Mar, 27, 1880, was aged é! years, 1i months and {3 days.")

M34
Elisabeth Spatz <(nee Kaufman)
{Nov. {7, 1815-Nov. 14, 1888}

'H:er ruhet / Elisabeth Spatz / tochter ven / David u. Magd / Kaufman /
geboren / den 17 Nov 1815 / starb den 14 Nov 1888 / war alt / 72 jahre 1l
mon 27 t, / --H."

(Translation: "Here prests Elisabeth Spatz, daughter of David and Magd
Kaufman, born Nov, 17, 1813, died Nov. 14, 1888, was aged 72 years, 11
months and 27 days.")

M33
Lieb Kaufman
{(May 2f{, 1884-Sept, 14, 1884)
*Lieb / son of / Frank E. & Sally / Kaufman / Born May 21, 1884 / Died
Sept., 14, 1884 / Aged 3 mo, 4 d."

M34
Deborah L. BinkKley
(Jan. 24, 1875-Sept. 18, 1878)
“In memory of / Deborah L. / daughter of / John & Maria / Binkley /
Born Jan 24, 1873 / Died Sept, 18, 1878 / Aged / 3 Years 7 mo & 23 d”




BERN’S FOREBEARRS Page 123

M37
James M., Binkley
(Dec., 14, 1871-Sept. 23, 1878)
*In memory of / James M. / son of / John & Maria / BinKliey / Born Dec,
14, 1871 / Died / Sept. 23, 1878 / Aged / 6 vears 9 mos. & 7 ds.”

M38
Jennie R. Binkley
(Sept. 27, 1873-5ept, 27, 1878
“In memory of / Jennie R, / daughter of / John & Maria / Binkley / beorn
Sept. 27, 1873 / Died / Sept., 27, 1878 / Aged / 3 rrs®

HM3%
Maria Binkley
(May 8, 1847-May 7, 1714)
*MOTHER / Maria Binkley / Born May 8, 1847 / Died May 7, 1914 / Aged 48
vears 11 mo, 2% da.™

M40
John T, Binkley
(Augq. 18, 1848-May 23, 1898)
*FATHER / John T. BinKiey / Born Aug. 18, 1848 / Died May 23, i898 /
Aged / 49 yrs. 9 mo., J da."

M41 .
Charles M. HecK
(Oct. 14, 1877-Mar. §, 1883
"CHARLES M. / son of William & Hen- / pietta Heck / Borm / Octo 14,
1877 / Died / March 8, 1883 / Aged 7 yrs. 4 mo. & 22 d. / --W.”

M42 -
Lewis P. Ruth
(June &, 1832-Nov, 1, 1884)
*AT REST / Lewis P, Ruth / Born / June &, 1852 / Died Nov. 1, 1884 /
Aged 33 years 4 mo / 24 days”®

M43
Frederick Sheidy
{Feb. 23, 1832-0ct. 2, 1889
"FATHER / Frederick Sheidy / husband of / Sarah Gicker / Born /

February 25, 1832 / Died / Octo 2, 1889 / Aged / 57 yrs. 7 mos. & 7 / davs
/ —=Uenrich®

™M44
Sarah Sheidy (nee GicKer)
(Jan. 10, 1832-July 28, 1912}
"MOTHER / Sarah Gicker / wife of / FrederickK Sheidy / born / Jan. 10,
1832 / Died / July 28, 1912 / Aged / 30 years é mo / 18 days”
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M43

Themson Zechman

¢ -Dec. 12, 189%

"MOTHER / THEMSON / wife of / H.D., ZECHMAN / Died / Dec. 12, 18%% /
Aged 49 years, 2 mo. / 13 days”
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N1 -
Emilia Maria Anna Reppert
(Nov, 24, 18351-Aug. 21, 1854)

*Hier ruhet / Emilia / Maria Anna / Tochter u., Levi Reppert / und Anna
Spatz / war geboren / den 24 November 83! / ist gestorben / den 2! Augqust
1854 / war Alt 2 Jahr / 8 Monat u, 25 Tag* '

(Translation: "Here rests Emilia Maria Anna, daughter of Levi Reppert
and Anna Spatz, was born Nov., 24, 1851, died Aug., 21, 1854, was aged 2
years, 8 months and 25 days.")

N2
Harry Seifriet
¢ -0ct. 3, 1885

_ *Hier ruht / H{a)rry / Schn von / Jared B, u. Emma / Seifriet / Starb /
den 3 Oct 1881 / war alt / I Monat 10 T" ’

(Transtation: *Here rests H(a)rry, son of Jared B, and Emma Seifriet,
Died Oct. 3, 1881, was aged | month and 10 days.™

N3
Alma Louise Seifried
{Dec. 21, 1843-Aug. 1, 18464

*Hier ruht / Alma Louise / Tochter von Jared B. / Emma S, Seifried /
Geboren / den 21 Dec 1843 / starb / den | Aug 1844 / war alt / 7 Monate 10
Tage"
(Translationt "Here rests Alma Louise, daughter of Jared B. and Emma S,
Seifried, Born Dec. 21, 1843, died Aug. 1, 1844, was aged 7 months and 10

days.")

N4
John Seifried
(June 18, 1842-Sept, ¥, 1842

*Hier ruht / John / Sohn von Jared B, / Emma S, Seifried / Geboren /
den 18 Juni 1842 / Starb / am 9 Sept 1862 / und war alt / 2 Monate u. 21
Tage"

(Translation: "Here rests John, son of Jared B, and Emma S, Seifried.
Born June 18, 1842. Died Sept, 2, 1862, and was aged 2 months and 21
days.")

NS
[fieldstonel
1784

NS
M.,
"MW/ 1744"

Condition: Fieldstone,
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N7
H.O.D.
*H 0D/ 1748
Condition: Fieldstone,
NS

Witlthelm Hetterich
(Apr. 3, 1717-0ct, 8, 1747

*Hier ruhet / der Liebe noch / Willhelm Hetterich ist ge / borh in
Lanqenselbold d 3 / April 1717 / seine hauss frau war / Catharina gebohr /
ne Fetzmeyer zeugten in ei / ner 30 jahrigen Ehe 2 Toch / ter u starb d 8
October / 1749 / Leichen text QOffenb, C 2 v 7"

(Translation: *Here rests the [still loving) Witthelm Hetterich, born
in Langenselbold on Apr. 3, 1717, his wife was Catharina born Fetzmeyer,
begat in a 30-vear marriage 2 daughters, and died Oct. 8, 1749. Funeral
text: Revelation [to 8t., Johnl 2:7%)

N
Anna Margaretha Klein (nee Reber)
{(Dec. 13, 17é!1-Apr. 4, 18380

"Hier / ruhet der leib von / Anna Margaretha Klein / ehegattin von /
Johannes Klein / und tochter von / Conrad u. Anna Margaretha / Reber / sie
wurde geboren / den 15 December 1741 / und starb / den é4ten April 1838 /
war alt worden / 74 jahre 3 monate / und 2! tage"

(Translation: "Here lies the body of Anna Margaretha Klein, wife of
Johannes Kliein and daughter of Conrad and Anna Margaretha Reber. She ws
born Dec. 15, 1741, and died Apr. 8, 1838, was aged 74 years, 3 months and
21 days."™)

N10
Johannes Klein
¢ -June 12, 1824

*Hier ruhet / Johannes Klein / er starb / den 12ten Juni 1824 / ist alt
worden / 43 jahre 11 monat / u., 3 tag®

(Translation: "Here rests Johannes Klein. He died June 12, 1824, at age
63 years, 11 months and 5 days.*?

Notes: In front of grave is Revolutionary soldier marKer and flag.

Ni1
Jacob Dondoer
{July 25, 1720-May 12, 1789)

*FATHER / JACOB DUNDOER » BORN JULY 25, 1720, IN ALSACE LORRAINE,
FRANCE / DIED MAY 12, 1789 / AGED 48 ¥ $ M 17 D / LIVED IN WEDLOCK 44 Y /
HAD 5 SONS & 3 DAUGHTERS®

Note: Replacement stone.
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N12
Johannes Klein
(Jan, 14, 1734-Jan, 146, 179%)

*Hier ruhet / Johannes Klein / gebo 16 Jan 1734 / v, starb 14 Jan 1795
/ war alt worden / 41 Jahre”®

(Translation: "Here rests Johannes Klein, born Jan. 14, 1734, and died
Jan. 14, 1795; was aged 4! yeaprs.")

N13
Maria Stam
{)

(Translation: "*)

Ni4
Werner Stam
(Nov, 13, 1726-May 14, 1793
"Hier ruhet Werner Stam is / gebo d 13 Nov 1726 / u. starb d 146 May
1795 / ist Alt worden 48 / jahr & Mon 2 Tag”®
{Translation: “Here rests Werner Stam, born Nov. 14, 1724, and died May

16, 1796, at age 48 years, é months and 2 days,™)

N15
Johann Georg Hentzle

(Oct. 8, 1740-Jan. 4, 1802
*Hier ruhet / Johann Georg Hentzle / war geboren / den 8 October 1740 /

und starb / den 4 Jenner / 1802 / alt 4! jahre S monat / Leichen text: 2
4y, &
(Translation: “"Here rests Johann Georg Hentzle, was born Oct. 8, 1740,
and died Jan, 4, 1802, aged 4! years, 5 months / Funeral text: 2
4:4.,%) :

Ni1s
Maria Darodea Gentzel (nee Weber)

{Dec. 18, 1757-Sept. 18, 1829
*Hier / ruhet / Maria / Darodea Gentzel / geborne Weber und ehe /

gattin von Georgq Gentzel / sie wurde geboren / den 1{8ten December 17357 /
ist gestorben / den 18ten September 1829 / und brachte ihre / alter am 74
Jjahre % monate"

(Translation: "Here rests Maria Darodea Gentzel, born Weber, and wife
of Georg Gentzel, She was born Dec. 18, 1757, died Sept, 18, 1829, and’
reached the age of 76 years, ¢ months.™) '




Page 128 BERN FOREBEARS

N17
Magdalena Reber
( 1750-0ct, 8, 1818

*Hier ruhet / Magdalena Reber / ehegattin von / Johannes Reber / sie
wurde geboren / im jahr 1750 / sie starb / den 8ten October 1818 / in einem
alter von 68 jahre"

(Translation: *Here rests Magdalena Reber, wife of Johannes Reber. She
was born in the year 1750, she died Oct. 8, 1818, at the age 48 vears.®)

Nig
Johannes Reber
(Dec. 16, 1736-Aug., 27, 1821)

*Hier ruhet / Johannes Reber / wurde geboren / den {éten December 1734
/ und starb / den 27ten August 182f / war alt worden / 84 jahre 8 monat /
und 11 tage®

(Transiation: "Here rests Johannes Reber, was born Dec. 16, 17346, and
died Aug. 27, 1821, was aged 84 years, 8 months and 1} days.™)

N19
Suysanna Reber <(nee Lasch?
(Sept. 13, 1783-Sept. 14, 1822)

"Hier ruhet / Susanna Reber / eine geborne Lasch / gattin von /
Nicolaus Reber / sie wurde geboren / den 15ten Sept 1783 / und lebte in der
ehe 20 Jjahre / 8 monat und 2! tage und starb / den l4ten September §822 /
war alt / 38 jahre 11 monat u. 19 tage"

(Translation: "Here rests Susanpa Reber, born Lasch, wife of Nicolaus
Reber . She was born Sept, 15, 1783, and lived in marriage 20 years, 8
moaths and 21 days, and died Sept, 14, 1822, was aged 38 years, if months
and 19 days.">

N20
Nicolaus Reber
(Jan. 23, 1780-Feb. 23, 1844)

"Hier / ruhen die gebeine von / Nicolaus Reber / er wurde geboren / den
23sten Jenner 1780 / ist gestorben / den 23sten Februar 1844 / alt worden
44 jahr / Liechen text: / Evangelum St., Jos. capitel 5 vers 28-29°

(Transtation: "Here rest the bones of Nicolaus Reber. He was born Jan.
23, 1780, died Feb, 23, 1844, aged &4 years. Funeral text: St, John the
Evangelist §:28-29.")

N21
Samuel DunkKelberger
{May 15, 1785-July 18, 1825)-
“*Hier ruhet / Samuel Dunkelberger / war geboren / den 15ten May 1783 /
und starb / den 18ten July 1825 / war alt / 40 Jahre | monat / u 22 tag"
(Transtation: “Here rests Samuel DunKelberger, was born May 15, 1783,
and died July 18, 1825, was aged 40 years, ! month and 22 days.™)
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d caa -

N22
Elizabeth Seidel
{ -May 2%, 1839

“In / memory of / Elizabeth / daughter of / John & Rebecca Seidel / who
died May 29, 1835 / Aged 4 months"

N23
Maria Barbara Klein
(Mar, 4, 1791-Nov., 4, 1829).

*Sacred / to the memory of / Maria Barbara / Klein / consort of Jacob
Klein / who was born / the d4th of March 1791 / departed this life / the 4th
of Novemb 1829 / Aged / 38 years & 8 months®

NZ24
Catharina Reber
(apr. 19, 1774-0ct. 15, 1834)

*Hier / ruhen die gebeine von / Catharina Reber / tochter von / Thomas
u. Elisabeth Reber / sie wurde geboren / den 19ten April 1774 / und ist
gestorben / den 15ten October 1834 / brachte ihre alter auf / 40 jahre &
monate u. J tage / Leichen text: Marci 13 Capitel 33 vers / ==J.F. Moers
Reading”

(Translation: "Here rest the bones of Catharina Reber, daughter of
Thomas and Elisabeth Reber., She was born Apr. 1%, 1774, and died Oct. 15,
1834, reached the age of 40 years, 4 months and 3 days, Funeral text: MarK
13:33.%)

N23 .
Ellen Brensinger

(July 20, 1850-Nov. 2%, 1852)
"Hiep ruhet / Ellen / tochter v. David u, / Catharina Anna Brensinger /

war geboren / den 20 July 1830 / und starb / den 29 November {832 / alt 2
Jahre 4 monat / 9 tage’

(Transiation: “Here rests Ellen, daughter of David and Catharina Anna
Brensinger, was born July 20, 1830, and died Nov, 2%, 1832, aged 2 rears, 4
months and 9 days.")

N24
David Himmelberger
CApr, 12, 1807-Jan, 19, 18433

*Zum andenKen an / David Himmelberger / er wurde geboren / den 12 April
/ 1807 / verheirathete sich mit / Catharina Lechner / Marz 2 1834 zeugten 3
/ Kindern lebte in der ehe 28 / Jahre 10 mo 17 tage / und starb den 1?9
Januar / 1843 / Brachte sein alter auf 55 / Jahre 9 monate und 7 tage /
==HHH*

(Translationt "To the memory of David Himmelberger, He was born Apre.
12, 1807, married with Catharina Lechner Mar., 2, 1834, begat 3 children,
lived in marriage 28 years, 10 months and 17 days, and died Jan. 1%, 1843,
Reached the age of 35 years, 9 months and 7 days.,™?
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N27
Catharina Himmelberger

(Oct. 23, 1801-Sept., 25, 1881)
*2um andenKen an / CARTHARINA / ehegattin von / David Himmelherqer /

geboren Oct, 23, 1801 / starb Sept. 25, 1881 / alt 79 jahre 11 mo / und 28
tage / --Unger"

(Translation: "To the memory of Catharina, wife of David Himmelberger,
born Oct, 23, 1801, died Sept. 23, 1881, aged 79 years, 1! months and 28
dars.")

N28
Mary Shaftfer Riegel {(nee Raesch)
(July 1796-Jan 18, 1870)
*In memory of MARY RIEGEL / daughter of / Philip Raesch / wife of
George Shaffer / & Henry Riegel / Born in July 1794 / Died Jan, 18, 1870 /

Aged 43 years & months?®

N2?
Frederick StricKer
{Feb. 15, 1823-July 13, 1709)
*Frederick StricKer / Born Feb. 15, 1823 / Died July 13, 1909 / Co., D

167, Regt. PA, Vol."

N30
Mary Ann StrickKer

{(Sept., 5, 1824-Feb. 14, 1872}
"In memory of / MARY AN / wife of Frederick StricKer / Born Sept., 5,

1824 / Died Feb 14, 1872 / Aged / 47 yrs S mo & 9 d / Moers”®

N31
[sonl Schaeffer
¢ -0ct. 8, 1878

*Infant / =on ot / Heney & Maria / Schaeffer / Died Oct. 8, 1878"

N32
George Richard Lieb
(Feb. 23, 1854-Nov. 1, 1867
"Georqe Richard / sohn von / Josua und Rebecca / Lieb / geboren Feb.
23, 1838 / starb Nov. 1, 1887 / A1t / 1! jahre 8 mo und / 8 tage”
(Translation: "George Richard, son of Josua and Rebecca Lieb, born Feb.
23, 1854, died Nov. 1, 1847, aged i! years, 8 months and B days.")

N33
Joshua Lieb
(May 3, 1824-May 13, 187®
“QUR FATHER / JOSHUA LIEB / Born / May 3, 1826 / Died / May 13, 1878 /
Aged 852 yrs & 10 days."
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N34
Rebecca Lieb (nee Lash)
{Oct., 14, 1824-Dec. 4, 18%71)
"QUR MOTHER / REBECCA LIEB / nee Lash / Born / Oct, 14, 1824 / Died /
Dec. 4, 1891 / Aged / 653 Y I M 18 D"

N335
Franklin Ex¥rich
(Nov. 20, 1830~0ct. 23, 1872

*In / memory of / FRANKLIN EYRICH / son of / Josua & Maria Eyrich /
Born Nov 20 1830 / Married to Mary Ann Adam / Died Oct 23 1872 / Aged / 21
¥rs {1 mo & 3 ds”

N34
William Hettinger
(Sept. {, 1831-Nov, !, 18703
“2um andenKen on / WILLIAM HETTINGER / soha von / Bernbard u, Elisabeth
/ Hettinger / geboren Sep I, 1831 starb / Nov 1, 1870 alt 3% jah / u. 2 mo"
(Translation: "To the memory of William Hettinger, son of Bernhard and
Elisabeth Hettinger, born Sept, 1, 1831, died Nov. I, 1870, aged 39 years
and 2 months.®) , . -

N37
Isaac Sterner
(Feb. {7, 1844-Apr. 23, 1881
"lsaac Sterner / son of / Jesse & Mary / Sterner / born Feb 17 1844 /

Married Feb 24 1872 to / Sarah Barr / Died / April 23, {881 / Aged / 37 yrs
i1 mo 29 d*

N38
Anna Elisa Moyer {(nee Seidel?
(July 3, i847-Jan. 10, 1874
‘Hier ruhet / Anna Elisa Moyer / tochter yon Beaneville / u, Maria
Seidel / und ehegattin von / William F. Moyer / geboren / den 3 Juli 1847 /
starb / am 10 Jan 1874 / und war alt / 24 Jahre Smona 7 t / —-Heinz"
{Transtation: "Here rests Anna Elisa Moyer, daughter of Benneville and
Maria Seidel, and wife of William F. Moyer, born July 3, 1847, died on Jan,
10, 1874, and was aged 26 years, 5 months and 7 days.")

N37%
Elizabeth Reber <{(nee Minnig)
(Feb, 13, 1803-Mar. 15, £1873)

"In / memory 0f / Elizabeth Reber / a born Minnig / Born Feb., 13, 1803
/ Married May 1, 1824 to / Joseph Reber / Died / March 15, 1875 / Aqged 72
vears 1 mo 2 ds / --Heinz"

N40
Joseph Reber
(Aug. 21, 1802-Apr. 10, 1880)
"Joseph Reber / Aug., 21, 1802 / @Apr. 10, 1880"
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N4 1

[daughterl Adam
( -Dec. 7, 1880)

"A / daughter of / Tyson R, & / €112 E.F, Adam / Died / Dec., 7, 1880 /
Aged 2 ds / --U"

N42
David Chilinger
(Mar. 12, 1872-Aug. 1, 1879

"Hier ruht / DAVID / sohn von / Daniel u. Fayanpa / OHLINGER / geboren
/ den 12 Mar 1872 / ... 187% ..."

(Translation: “Here rests David, son of Daniel and Faranna Ohlinger,
born Mar, 12, 1872 ... 1879 ...™)

Condition: Partially sunKen.

N43
lsaac Stamm
(May 14, 1814-Sept. 8, 1883

"In / memory of / 1SRAC STAMM / Born May 14, 1814 / Married to /
Elisabeth Rischel / Died / Sept. 8, 1B83 / Aged / 49 yrs. 3 mo. 24 d. /
~-Heinz"

N44
fUnKnown)
MarKer is made of woodj has soldier flag.

NA4S
Rebecca Seifrit (nee Bohn)
(Aug. 21, 18i14-Jan. 8, 1889
*AT REST / REBECCA / a horn Bohn / wife of / Isaac Seifrit / Born Aug.,
2%, 1814 / Died Jan., 8, 1889 / Aged / 72 years 4 months / & 17 days”

N4 &
Isaac Sejfrit
(Noy. 4, 18{2-Mar. 25, 1895
"AT REST / 1SAAC / son of / John & Elizabeth / Seifrit / Born Nov, 4,
1812 / Died Mar, 25, 1895 / Aged / 82 years 4 months / 21 days / --JBA"

N47?7
Maggie C. Kissling
(May 3, 1848-Jan. 4, 1934)
“MAGGIE C, KISSLING / Born May 3, 1848 / Died Jan. 4, 1934"

N4g
Catharine Riegel
(Nov. 15, 1843-0ct. i, 1889)
"0UR MOTHER / Catharine / wife of / Emanuel Riege) / Born / Nov, 15,
1843 / Died / Oct. 11, 1889 / Aged / 43 Y. 10 M. 26 D. / --Jb Sa"
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N4
Emanuel Riegel
(Mar. 26, 1834-Nov. 22, 1703

"QUR FATHER / EMANUEL RIEGEL / husband of / Catharine Stief / Born /
Mar. 24, 1834 / Died Nov. 22, 1903 / Aged / 69 Y. 7 M, 26 D. / Co. E, 167
Reb, Rebellion"

NS0
M.S., Seifrit
(Mov. 24, 1843-0ec. 20, 1902

*MOTHER / M.S., SEIFRIT / wife of / Jared B, Seifrit / Born Nov 26, 1843
/ Died Dec 30, 1902 / Aged 5% years 1 mao 4 / days / Text: Rev 2! Chapt 4
vers / --Unger”

NS1 o
Jared B. Seifrit
{Jan. 28, 1841i-Mar. 14, 1897

*FATHER / JARED B, SEIFRIT / husband of / M.S. TOBIAS / Born Jan 28
1841 / Died Mar 14 {897 / Aged / S3 yrs § mo 14 / days / Text: Rev 21 Chapt
4 yers”
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ROW O

0t
El1isabetha Dundor <(nee Miese)

(Sept. 13, 1781-Nov. 13, 1821)
*Hier puhet / Elisabetha Dundor / eine geborne Miese / ehefrav von /

Adam Oundor / sie wurde geboren den 13ten September / 1781 und starb den
[Sten November / 182! war alt worden 40 jahre 2 / monate und 2 tage”

{Translation: "Here rests Elisabetha Dundor, born Miese, wife of Adam
Dundor, She was born Sept. 13, 178!, and died Nov. 15, 1821, was aged 40
years, 2 months and 2 days.")

o2
Jacob Dundor
(Mar, 19, 1756-Sept. 22, 1821)

*Hier ruhet / Jacob Dundor / er wurde geboren / den I%ten Martz 1754 /
und starb / den 22ten September 1821 / war alt worden / &4 jahre & monate
und 3 tage / Leichen text: lten Buch Mose capitel 19 v 53¢

(Transiation: "Here rests Jacob Dundor. He was born Mar. 19, {754, and
died Sept, 22, 1821, was aged 44 years, é months and 5 days. Funeral text:
first book of Moses (Genesis? 19:33.")

a3
Margaretha Dundor {(nee Braun)
(Mar, 28, 1761-Sept. 10, 1817)

"Hier ruhet / Margaretha Dundor / eine gebhorne / Braun / ehefrau von /
Jacob Dundor /-Sie wurde geboren / den 28ten Marz 1741 / Sie war gestorben/
den 10ten September 1817 / war alt worden / 56 jahre 3 monat und 12 tage /
Leichen text: Propet Nahum 1 capitel 7 vers®

(Translation: "Here rests Margaretha Dundor, born Braun, wife of Jacob
Dundor, She was born Mar. 28, 1741, She died Sept. 10, 1817, was aged 54
vears, D months and 12 days. Funeral text: Prophet Mahum 1:;7.%)

04
Johannes Dundor
(Mar. 24, 1751-0ct. 14, 1823

*Hier ruht / Johannes Dundor / er wurde geboren / den 24ten Marz 1751 /
und starb / den 14ten CQctober 1823 / war alt worden / 72 jahre & monate und
/ 18 tage®

(Translation: "Here rests Johannes Dunder., He was born Mar. 24, 1731,
and died Oct., 14, 1823, was aged 72 years, & months and {8 days.")

03
Catharina Dundor
(Dec. 23, 1753-Jan. 12, 1827) _

*Hier ruhet / Catharina /- ehegattin ven / Johannes Dundor / sie war
geboren / den 23 Decb 1733 / und starb / den 12 Jenner 1827 / war alt / 75
Jahre | monat u, 12 / tage®

(Translation: "Here prests Catharina, wife of Johannes Dundor. She was
born Dec. 23, 1753, and died Jan. 12, 1827, was aged 75 jahre, { month and
12 days.™) '
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D4
Rosina Kirschner
¢(June 21, 1782-June {, 1808)
*Hier ruhet / die erste gebeine des / Rosina / eheliche tochter von /

Peter u, Catharina Kirschner / wurde géboren / den 2isten Juni 1782 / und
starb / den lten Juni 13808*°

{Translation: "Here rest the only bones of Rosina, legitimate daughter
of Peter and Catharina Kirschner, was born June 21, 1782, and died June 1},

1808.%)

o7
Catharina Kerschner

(June 23, 1747-July 12, 1803
"Hier ruhet / Catharina Kerschner / ehefrau von / Peter Kerschner / war

geboren / den 23 Juny 1747 / und starb / den 2 Feb 1803 / war alt / 39 jahr

1 mon 11 tage"
(Trans)ation: “Here rests Catharina Kerschner, wife of Peter Kerschner,

was born June 23, 1747, and died Feb. 2, 1803, was aged 33 years, | month
and 11 days.")

08
Peter Kirschner

{Apr., 17, 1747-Sept, {1, 1809
'Hier ruhet / der ehe11che leichnam von / Peter Kirschner / er wurde

geboren / den 17ten April 1747 / und starb / den iften September 1807 / war
alt worden / &2 jahre 5 monate / wenige 5 tage"

{Translation: "Here rest the legitimate remains of Peter Kirschner. He
was born Apr., 17, 1747, and died Sept. 11, 1889, was 2ged 42 years, 3

months minus 9§ days.™)

Notes: In front of grave is Revolutionary War soldier marKer and +lag,

09
Anna Maria Kirschner {(nee Leinbach?

{Dec., 23, 1773-Apr. 24, 1811
"Hier ruhet / Anna Maria Kirschner / eine geborne / Leinbach des /

Johann Kirschners / eheliche frau / sie war geboren / den 25te December
1773 / und starb / den 24st April 1811 / war alt worden / 37 jahre 4 monate
/ und 1 tag.® )

{(Translation: *Here rests Anna Maria Kirschner, born Leinbach, who was
Johann Kirschner’s wife. She was Dec. 25, 1773, and died Apr, 248, 1811, was
aged 3 years, 4 months and 1 day.")
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Q10
Alfred Jacob Brecht Kirschner
{May 3, 1828-Aug. 23, 1830

*Hier ruhet / Alfred Jacob Brecht / sohn von / Peter & Catharina /
Kirschner / war geboren / den 3 May 1828 / und starb / den 25 August 1830 /
war alt 2 jahre 3 monat / u., 22 tage”

(Translation: "Here rests Alfred Jacob Brecht, son of Peter &
Catharina, was born May 3, 1828, and died Aug. 25, 1830, was aged 2 years,
3 months and 22 darys.”)

011
Elisabetha Kerschner
(July 8, 1829-Feb. 14, 1830

*Hier ruhet / Elisabetha / ein tochterlein von / Peter u. Catharina /
Kerschner / war geboren / den 8ten July 1829 / und starb / den 1éten
February 1830 war / alt 7 monate und / 8 tage"

(Translation: "Here rests Elisabetha, a tittle daughter of Peter and
Catharina Kerschner, was born July 8, 1829, and died Feb. 14, 1830, was
aged 7 months and 8 days.")

012
Susanna Kirschner {nee Himmelberger)

(Mar., 1}, 177é6-Jan, 13, 1812)
"Hier ruhet / des endliche lYeichnam voen / Susanna Kirschner / eine

geborne Himmelberger / des Phillip Kerschner / gewesene eheliche frau / sie
wurde geboren / den 1{ten Merz 1776 / und ist verstorben / den {3ten Jenner
1812 / war alt worden / 35 jahre 10 monate / und 1 tage”

(Transltation: "Here rests the earthly body of Susanna Kirschner, born
Himmelberger, Phillip Kerschner’s wife., She was born Mar. 11, 1774, and
died Jan, 13, 1812, was aged 39 years, 10 monate and I day.")

013
Phillip Kirschner
(Aug., 31, 1784-Dec. 7, 183011

"Hier ruhen / die gebeine von / Phillip Kerschner / er wrude geboren /
den 31ten August 1744 / und ist gestorben / den 7sten December 1831 / war
alt worden / 45 jahre 3 monate / und é tage"

{Translation: *“Here rest the bones of Phillip Kerschner, He was born
Aug. 21, 1744, and died Dec, 7, 1831, was aged 45 years, 3 months and 7
davs.")

014
Catharina Hetrich
(Apr. 21, 1745-Apr., 28, 1812)

"Hier ruhet / Catharina Hetrich / des Peter Hetrich’s / ehefrau / Sie
war geboren / den 21 April 1745 / u. starb den 28 April 1812 / alt 47 jahre
Il mé t"

(Translation: "Here rests Catharina Hetrich, Peter Hetrich’s wife. She
was born Apr., 21, 1743, and died Apr. 28, 1812, aged 47 years, ! month and
6 days.") -
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015
Catharina Stamm
{ 1728-Feb, 3, {812)

*Hier ruvhet / Catharina / ehefrau von / Werner Stamn / war geboren 1728
starb / den 3 February 1812 / war alt 84 jahre é m*®

(Translation: "Here rests Catharina, wife of Werner Stamm, was born
1728, died Feb, 3, 1812, was aged 84 years and & months.*)

G1é
Anna Maria Grafdf
(Apr, 8, 18{8-July 197, 1822)
"Hier ruhet / Anna Maria / tochterlein von / Samuel u, Elisabeth Graf+
/ war geboren den 8ten April / 1818 starb den 19 July / 1822 war alt 4 jahr

/ 3 monat u, 1! tage"
{Translation: “Here rests Anna Maria, little davughter of Samuel and

Elisabeth Graff, was born Apr. 8, 1818, died July 19, 1822, was aged 4
years, 3 months and 1! days.™)

017
Friedrich Stamm

(Sept. 18, 1739-Dec. 1%, {827) ‘
“Hier ruhet / Friedrich Stamm / er wurde geboren / den 1Bten September

1759 / und ist gestorben den 19 December 1827 / ist alt worden / 48 jahre 2
monate u, / 21 taqe®

{Translationt *Here rests Friedrich Stamm. He was born Sept, 18, 1759,
and died Dec., 1%, 1827, aged 48 years, 2 months and 21 days.™)

018
Margretha Stamm (nee Lerch?

(Mar. 8, 1742-0ct. 3, 1844)
"Hier / ruhen die gebeine von / Margretha Stamm / geborne / Lerch und

ehegattin von / Friedrich Stamm / sie wurde geboren / den 8 Merz 1742 / st
gestorben / den 3ten October 1844 / brachte ihre alter aut / 82 jahre 4

monate / und 27 tage / Sauf ruhe ihre asche”
(Translation: "Here rest the bones of Margretha Stamm, born Lerch and

wife of Friedrich Stamm. She was born Mar., 8, 17482, died Oct. 3, 1844,
reached the age of 82 years, 4 months and 27 days. Safe rest her ashes.™)

019
NicKoclaus Stamm

(Apr. 22, 1752-0ct. &, 1828)
*Hier ruhet / Nickolaus Stamm / er wurde geboren / den 22ten April 1752

/ und starb / den éten October 1828 / war alt worden / 78 jahre 5 monate

und / 14 tage / J.F. Moers, Reading"
(Translation: "Here rests NicKolaus Stamm. He was born Apr. 22, 1752,

and died Oct. 6, 1828, was aged 74 rears, 5 months and 14 days.")

Notes: In front of grave is Revolutionary soldier marker and flag.
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020
Catharina Stamm
(Apr. 21, 1754-May 14, 1844)

*Hier ruhet / Catharina Stamm / geborne / Lerch / und ehegattin von /
Nicolaus Stamm / sie wurde geboren / den 2lsten April 1754 / ist gestorben
/ den téten May 1844 / war alt worden / 90 jahr und 25 tage'

(Translation: “Here rests Catharina Stamm, born Lerch, and wife of
Nicolaus Stamm. She was born Apr, 21, 1754, died May 14, 1844, was aged 70

years and 23 days.")

021
Catharine Seldel (nee Zunbroh)
{Mar. 8, 1745-Nov. 29, 1830)
"Hier ruhet / Catharina Seidel / eine geboren Zunbrohin / ehegattin von
/ Michael Seidel / sie war geboren / den 8ten Marz 1743 / and starb / den
29sten November 1830 / war alt worden / 43 jahre 8 monate u., 2! tag"
{(Translation: "Here rests Catharina Seidel, born Zunbroh, wife of
Michael Seidel. She was born Mar, 8, 1745, and died Nov. 29, 1830, was aged
43 years, 8 months and 21 days.")

c22
Michael Seidel
(Oct. 28, 1741-Feb. 24, 1827)

"*Hier / ruhen die gebeine von / Michael Seidel / er wurde geboren / den
28sten October 1741 / und ist gestaorben / den 24sten Februar 1827 / brachte
sein alter auf / 75 jahre 3 monate / und 26 tage / Leichen text: 2ten
epistel Pauli / an der Corinther cap I vers 7 / --Moers"

{(Translation: "Here rest the bones of Michael Seidel, He was born Oct.
28, 17481, and died Feb, 24, 1827, reached the age of 73 years, 3 months and
26 days. Funeral text: second epistle of Paul to the Corinthians 5:7.%)

023
Peter L. Kershner
{Dec, 14, 1800-Jan. 24, 1848)
“In memory of / Peter L. Kershner / Born / December 14, 1800 / Died /

January 24, 1848 / Aged / 47 years | mo 3 days”

024
Jacob Machemer
(Feb. 15, 1831-0ct, 12, 1851
"*Hier / ruhen die gebeine von / Jacob Machemer / ein sohn von / Jacob
und / Maria Christina / Machemer / er war geboren / den 15ten Februar 1831
/ ist gestorben / den {2ten October 185§ / war alt worden 20 jahr / ? monatl
und 27 tag / Leichen text: Prediger Salomon / capitel 4 vers 5 / G.B."
(Translation: "Here rest the bones of Jacob Machemer, a son of Jacob
and Maria Christina Machemer. He was born Feb. 15, 1831, died Oct. 12,
i831, was aged 20 years, 7 months and 27 days. Funeral text: Wisdom of
Solomon 4:5.")
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023
Elias R. Seidel
{Sept, 23, 1834Mar. 1, 18621
replacement stone: "ELIAS R, SEIDEL / Sept. 23, 1834 / Mar. 1, 1842"
original stone: "ELIAS R. SEIDEL / sohn von Daniel / und Martha /
Seidel / er war geboren / den 23 September 1834 / werheirathete sich / mit
Caroline Faust / Starb den 1 Mai 1842 / und war alt / 25 jahre 7 mon / 8
tage® )
{Translation of original stone: ""Elias R, Seide!, son of Daniel and
Martha Seidel. He was born Sept., 23, 1834, married with Caroline Faust,
died May 1, 1842, and was aged 25 years, 7 months and 8 days.")

024
Cornelius Seidel
{Mar, 1, 1844-0ct. 23, 1870
"In mémory of / CORNELIUS SEIDEL / son of / Benneville & Mary / Seide)

/ husband of Susan Smith / Born March 1| 1844 / Died Oct 23 1870 / Aqed 24
6 months 24 days / ~-Heinz"

027
Emma Phillips
{ ~April 6, 1871)

"EMMA / daughter of / FranKlin & Emmalina / Phillips / Died / April §,
1871 / Aged / 1t mo & 12 d / ~-H"

oz28
Levi Phillips
¢ ~-Sept. 22, 1864

"LEVI / son of FranKlin / & Emmalina / Phillips / Died / Sept. 22 1846
/ Aged / 14 days / --H*

az29
Peter D, Phillips
( "FEb. 9’ 18?0)

*PETER D. / son of FranKlin / & Emmalina / PHILLIPS / Died / Febr 9
1879 / Aged 5 years & ? mo / —-H"

030
Maria A. Bohn
(July 22, 186!-Apr. &, 18702

*Hier ruhet / Maria A. / tochter von / Emanuel u. Elweina / Bohn /
geboren / July 22 1841 / u. starb April &6 1870 / alt 8 jahre B8 ma / 15
tage" .
(Translation: "Here rests Maria A., daughter of Emanuel and Elweina )
Bohn, born July 22, 1841, and died Apr. 4, 1870, aged 8 years, 8 months and
13 days.") : ‘
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031
Rebepzcza Matternes (nee Fleischer)

(Dct, 23, 1793-May 31, 18482

"Hier ruht / REBECCA MATTERNES / eine geborne Fleischer / und ehegattin
von / Phillip Matternes / geboren / den 23 Oct 1793 / starb den 31 Mai 1848
/ war att / 74 jahre 4 mon / u, 8 t / --H*

(Translation: "Here rests Rebecca Matternes,; born Fleischer, and wife
of Phillip Matternes, born Oct. 23, 1793, died May 3!, 1848, was aged 74
vears, 4 months and 8 days.®)

032
Lucy Strause
¢ 1834- 1898}

*LUCY STRAUSE / 1834-189%8"

033
Kittie Anna Steele
{Sept. 10, 184%-Nov. I, 1849

*Hier ruhet / Kittie Anna / Steele / geboren den 10 September 1869 /
gest den 1 Nov 184% / alt | Monat / u., 21 Tage"

{Translation: "Here rests Kittie Anna Steele, born Spt., 10, 1849, died
Nov, |, 1849, aged ! month and 21 days.™)

034
Johannes Seidel

{(Cct, 7, 1800-May 13, 1873
"Hier ruhet / Johannes Seidel / sohn von / Michael u., Catharina Seidel

/ geboren / den 7 October 1800 / gestorben / den 13 May 1873 / ..."
(Translation: "Here rests Johannes Seidel, son of Michaei and Catharina
Seidel, born Oct. 7, 1800, died May 13, 1873*)

Condition: Partially sunKen.

035
Darius D.S. Strause
(May 31, 1837-June 4, 1884)
*In / memory o4 / Darius D.S. / Strause / husband of / Amilia Speicher

/ Born / May 31, 1857 / Died / June 4, 1884"

0D3a4
Elisabeth Seidel

(Aug. 146, 1798~Jan. 22, 1883)
*2um andenKen / meine tante / Elisabeth Seidel / tochter von / Michae!l

u. Catharina / Seidel / geboren 14 Aug 1798 / starb / 22 Jan 1883 / alter /
84 jahre Smo / & tag / ~-Cor-& & Elm, Reading"

{Translation: "To the memory of my aunt Elisabeth Seidel, daughter of
Michael and Catharina Seidel, born Aug. 16, 1798, died Jan, 22, 1883, aged
84 vears, 5 months and & days.")
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037
Martha Seidel (nee Robison)>
(Nov, 1, 1798-0ct. 1, 1873

"Hier ruhet / Martha Seidel / geboren Robison / gatten von / Daniel
Seidel / geboren / den 1 November 1798 / gestorben / den 11 October 1873 /
alter 7§ jahre 1! mo / u, 10 t*

(Transiation: "Here rests Martha Seidel, born Robison, wife of Daniel
Seidel, born Nov. 1, 1798, died Oct. I1, 1873.%)

f

038
Daniel Seidel
(August 22, 1793-Mar. 4, 1877)
~ "Hier ruhet / Daniel Seidel / wurde geboren / den 22 August {793 / ist
gestorben / den 4 Marz 1877 / alter / 83 jahre / é mo u 12 t / -—Moers™
(Translation: "Here rests Daniel Seidel, was born Aug. 22, 1793, died
Mar. 4, 1877, aged B3 years, 6 months and 12 days.”)

03¢ _
Sallie Ann Unger
{Apr, 3, 1870-Feb. 4, 1874)

*Hier ruht / SALLIE ANN / tochter von / Daniel u, Henrietta / Unger /
geboren / den 3 April 1870 / Starb am 4 Feb 1874 / war alt / 3§ jahre 10
moenat 1 T,°

{Transiation: "Here rests Sallie Ann, daughter of Daniel and Henrietta
Unger, born Apr. 3, 1870, died on Feb. 4, 1874, was aged 5 years, 10 months

and | day.")

040
Maria Becker
(Apr. 28, 1829-Apr, 7, 1891)

*Hier ruhet / Maria BecKer / tochter von / Daniel u, Robison Seidel /
geboren / den 28 April 1829 / verheirathete sich den 29 Feb 1848 mit /
Abraham §. Becker / gestorben / den % April 1891 / alter / &1 jahre 1! mon
/ u. 11 t / --Ammarell”

(Transtation: -"Here rests Maria Becker, daughter of Daniel and Robison
Seidel, born Apr., 28, 1829, married on Feb, 29, 1848, with Abraham §.
BecKer, died Apr. ¥, 18%1, aged 4! years, 1! months and {! days.")

041
Abraham S, Becker
(Feb. 13, 1825-Feb. 20, 1913

"Hier ruhet / Abraham S, BecKer / Sohn von / Samue) & Maria / Becker
geboren / den 13 Feb 1825 / gestorben / den 20 Feb 1913 / alter 88 jahre
tage* .
(Translation: "Here rests Abraham 5. BecKer, son of Samuel and Maria
Becker, born Feb. 13, 1825, died Feb. 20, 1913, aged 88 years, 7 days.")

~ N
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042
Harrison K. Hiester
(Aug, &, 1832-Apr. 27, 1704)
Rosabellia Hiester (nee Kershner)
(Sept. 14, 1834-Feb. 24, 1878
on left: *HARRISON K, / HIESTER / BORN AUG, 4, 1832 / DIED dApr. 27,
1904 / ABED 71 Y 8 M. 21 D."¥
on right: *ROSABELLA HIESTER / Nee KERSHNER / BORN SEPT. 14, 1834 /
DIED FEB. 24, 1878 / Aged 43 Y, S M, 8 D,"
at bottom: "HIESTER®

043
Laura May Yeager
{May 3!, 1884-June 4, 1885
*LAURA MAY / daughter of / Joseph & Ellen / Yeager / BORN / May 21,
1884 / DIED / June 4, 1883~

c44
George 1. Kramer
(Nov. 4, 1877-0ct. &, 187%)
*George 1., / son of / Reuben & Mary / Agnes Kramer / Born Nov &, 1877 /

Died / Oct é 1879 / Aged | year {1l mo / —-H"

043
Mamie E. Tobias
{ -Apr. 24, 1885)
Katie R. Tobias
¢ -Apr. 24, 1885
"DAUGHTERS / Mamie E, & Katie R, / Twin children of / George L. & Mary
A. / Tobias / Died Apr. 24, {885"

044
Mary A. Tobias (nee Seidel)
(Oct, 3, 1848-Jan, 17, 1930)
"MOTHER / Mary A. Tobias / nee Seidel / Oct, 3, 1848 / Jan. 19, 1930°

047
John Zechman
(Dec, 13, 1845-May 4, 1?21})
*FATHER / JORN H. ZECHMAN / Born Dec. 13, 1845 / Died Mar 4, 1?11 / Co,
D 213 Reg / PA Vol / Infantry"

g4g . _
Estther D, 2echman {nee Heffner)
(Feb., 26, 1847-Mar. 12, 1887
*MOTHER / ESTHER D, / wife of / John H. Zechman / nee Hetfner / Born

Feb 24, 1847 / Died Mar 12, 1887"
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049
Irwin V. Straus

(Nov, 14, 1886-June 1%, 1888}
"TIRWIN V. / son of / Franklin 5. / .& Mary V, / Straus / Born Nov 14 /

1884 Died June 19 / 1888 / Aqed | ¥y 7 m / & 3 days*

050
Lizzie R. Degler
(May 17, 18%90-July 22, 1890
“LIZZIE R. / daughter of / Geo & Rebecca / F Degler / Born May 17 /

Died July 22 1890 / Aged 2 mo 5 days”

0351
Emma Heffner
{ 1872~ 18883

"EMMA HEFFNER / 1872-1888"

052
Israel Heffner
4 1832~ 1202 . ,

*ISRAEL HEFFNER / {832-1%02°

Note: Saldier flag marks grave.
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ROW P

Pi1
John Machmer

(Qct., §!, 1813-0ct. 7, 1874)
"Hier ruhet / John Machmer / Sohn von William / u. Elisab. Machmer /

Geboren / den 11 Oct. 1813, / Starb am 9 Oct. 1874 / war alt 40 Jahre 11 M.
29 T, / ===mm—- / H."

(Translation: "Here rests John Machmer; son of William and Elisabeth
Machmer, born Oct. 11, 1813, died on Oct. 9, 1874, was aged 40 years, 1l
months and 29 days.")

P2
Maria Machmer

{(July 20, 1820-Aug. 23, 1844)
*Hier ruhet / Maria / Gattin von / John Machmer / Sie wurde geboren /

den 20 Juli 1820 / Starb / den 25 August 1844 / Alt / 44 Jahr § Mo, u, 5
tag / -——- / Dear Mother left a3 / Here thy loss we deeply feel
/ God {thatl his here of us / ... "

{Translation: "Here rests Maria, wife of John Machmer, She was born
July 20, 1820, died Aug. 25, 1844, Aged 44 years, 1| month and 5 davs.")

Condition: Stightly sunken.

P3
Henriette Dunkelberger {(nee Machmer?
(May {5, 1822-Nov. 27, 1838

“2um AndenKen / an / Henriette / Dunkelberger. / Eine geborne Machmer
/ und gattin von / Peter DunKelberger. / wurde geboren / den 13 May AD
1822. / und gestorben / den 27 November 1838. / War A1t / 34 Jahr 7 Monat
u, 12 Tag, / =-——-- / Ge= Bp="

{Translation: “"To the memory of Henriette Dynkelberger, Born a Machmer
and wife of Petepr DunKelberger, was born May 135, 1822, and died Nov, 27,
£858., Was aged 36 years, 7 months and 12 days.")

P4
Elisabeth Machemer {(nee Bohn)
¢ 1790~Jan. 13, 1853

*Zum AndenKen / an / Elisabeth / Machemer, / Eine geborne Bohn, / Sie
war geboren / im Jahr 1790 / ist gestorben / den 13 Januar 1833, / war alt
worden / é4 Jahr und 2 Monat / ~=~=-- *

(Translation: *To the memory of Elisabeth Machemer, born a Bohn. She
Wwas born in the year 1790, died Jan, 13, 1855, was aged 44 years and 2
months,*)

PS
Albert Konig
(Dec. 9, 1854-Sept, 20, 185%)
"*Hier ruhe / Albert / sohn von / Abraham R, u. Catharina / Konig /
gebo. Decbhr. ¢, 1854 / Starb Septr, 20, 1835 / A1t 9 Mo, u, 10 Tage."®
(Translation: "Here rests Albert, son of Abraham R, and Catharine
Kenig, born Dec. %, 1854, died Sept. 20, 1855, Aged 9 months and 10 days.")
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Ps
Hauret Konig

(Sept. 9, 1854-July 17, 1833
"Hier ruhe / Hauert / schn von / Abraham R. u. Catharina / Konig /

gebo. Septb. 9 1853 / Starb July 17 18353 / Alt | Jahe 10 Mo. / u. 8 Tage."
(Transiation: "“Here rests Hauvert, son of Abraham R. and Catharina
Konig, born Sept. 9, 1833, died July 17, 1833, Aged ! year, 10 months and 8

days."?

P7
Emma K{(odnig
(0ct. 11, 1947-June 27, 1830)
*Hier ruhet / Emma / K{odniq / war geobren den / ilten October 1847 /

ist gestorben den 27sten Juni 1830 / war Alt worden / 2 Jahr 8 Monat / und
14 Tag, / —-—=-"

{Trans!ationt "Here rests Emna K{(odnig, was born Oct. !1, 1847, died
June 27, 1830, was aged 2 years, 8 months and 14 days.")

P8
Catharina K{(odnig

(Apr. 18, 1850-Mar. 2, 185D
*Hier ruhet / Catharina / dochterlein / von Abraham R, u, / Catharina

K{adnig / war geboren / den iBten April 1830 / ist gestorben / den Zsten
March 1851 / Alter / 10 Monat u. 24 Tag." )

(Translation: "Here rests Catharina, little daughter of Abraham R. and
Catharina K{o)nig, was born Apr. 18, 1830, died Mar. 2, 1851. Aged 10

months and 24 days.*?

P9 :
Sarah Anna K{(el)nig
(July 11, 1841-Dec. 30, 1841
"Hier ruhet / Sarah Anna / Tochter von / Abraham R. u. Catharina /

K{o)nig / gebo. July 11, 1841 / Starb Dec. 30 1841 / alt 4 Ma., u., 1P Tage"

{Transiationt "Here rests Sarah Anna, daughter of Abraham R, and
Catharina K{o)nig, born July 11, 1841, died Dec., 30, 1841, Aged 4 months
and 19 days.™) :
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ROW @

Q1
{sonl Greth
(Sep:. 9, 1853-5ept., 9, 1335}
*Memory / for a son of / Joseph 0 & / Juliann Greth / born & disd /
Sept 9, 1835

Q2
{sonl Greth
(Sept, 9, 1835-Sept. 25, {855
*Memory / for a son of / Joseph 0, & / Juliann Greth / born / September
9th / & died the 25 / 1835 / aged 146 days"

Notes: Piled next to Qf,

Q3
Howard Percival Greth
(May 11, 1833-March 23, 1834
“In memory of / Howard Precival / son of Joseph 8 % / Juliann Greth /
born / May 11th 1333 / died March 23rd 1834 / aged / 10 moenths & 12 days"

Notes: Piled naxt to Q1.

a4
Aalbert Jory Greth
(Mar., &, 1847-July 23, 1834
*In memory of / ALBERT JORY / son of Joseph 0. & / Juliann Grethh /
BORN / March 14th {847 / Died / July 23 1834 / aged 7 years 4 / months % 17

days”

Qs
Cassia Kalbach
4 1854~ 1854

"Hier ruhet / Cassia / tochtenlein von / lsaac u. Lovisa / Kalbach /
war qeboren / und gestorben / im Jahr 1854 / alter 17 Tag"

{Translation: "Here rests Cassia, little daughter of Isaac and Louisa
Kalbach, was born and died in the year 1894, aged 17 days."™)

Q&
Anne Maria Eirich
{Feb, 17, 1834~-June 23, 1854

*Hier ruhet / Anne Maria / tochter von Josua u, Maria Eirich / geboren
am 17 Febr / 1834 / gestorbep am 23 Oct / 1850*

(Translation: "Here rest Anne Maria, daughter of Josua and Maria
Eirich, born Feb., {7, 1834, died Oct. 23, 1830.")
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Q7
Otilla Hetrich

(Sept, {3, 1834-Feb, 17, 18372
*Hier ruhei Otilia Tempse / tochter vo. Reuben / und Maria Anna Hetrich

/ geboren den 13ten / September 1834 / gestorben den {7te February 1857 /
atter 2 Jahre 5 / Monate u. 4 Tag®

{Translation: "Here rests Otilia Tempse, daughter of Reuben and Maria
Hetrich, born Sept. 13, 18354, died Feb. 17, 1357, aged 2 years, 3 months

and 4 days.*?

Qg
Rebecca Catherin Anna Lieb

(Apr. 4, 1834~Jan. 14, 1833
“Hier ruhet / Rebecca Catherin / Anna / tochter von und Rebecca

Lieb / war geboren / den & April 1854 / und starb / den 14 Jeaner 1855 /
alter / 9 monat u. B tag"

{Translation: "Here rests Rebecca Catherin Anna, daughter of and
Rebecca Lisb, was born Apr. &, 1854, and died Jan, {4, 1833. Aqed 9 months

and 8 days."*)

‘R
Salome Catharina Lieb

{May 14, 1807-Apr. 23, 1843
*Hier ruhe die gebeine / von / Salome Catharina / Lieb / Tochter von

Nicolaus Lieb / und seine Ehegatten / Catharina gebor. Hiester / Sie wurde
gebaoren / den {éten May AD 1807 / ihr Taufzeugen war / Catharina Hiester /
und ist gestorben / den 23%ten April 1845 / Brachte ihr alter auf / 37 Jahr
11 Monate / und 9 Tage / Sauft ruhe ihre Asche*

(Translation: "Here rest the bones of Salome Catharina Lieb, daughter
of Nicolaus Lieb and his wife Catharina bor Hiester. She was born May 14,
1807, her baptismal sponsor was Catharina Hiester, and she died Apr. 23,
1845, Reached the age of 37 vears, 1] monthe and 9 days. Safe rest her

ashes.®)

Qio
Anna Maria GicKer {nee L:eb)
{Sept. 3, 1813-0ct. 9, 1842)

*Zum andenKen an / ANNA MARIA GICKER / eine geboren Lieb / und
ehegattin von / Johannes H. Gicker / Sie war gehoren / den 3 September 1812
/ Yebie 8 jahre im ehestand / zeugte | sohn u., 3 tochter / ist gestorben /
den 9 October AD 1842 / war alt 29 jahre 1 monat / und ¢ tag / --GB"

(Transiation: "*To the memory of Anna Maria Gicker, borm Lieb, and wife
of Johannes H, GicKer., She was born Sept. 3, 1812, lived 8 years in
marriage, bearing | son and 3 daughters, died Oct, 9, 1842, was aged 29

vears, 1 month and & days.’
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i1
John GicKer
(3ct, 21, 18i2-HMar. 1, (339
*AT RESY / JOHN GILKER / Bornm Oct. 21, 1812 / Died March 1, 12299 / Aged
S 74 years 4 months / % 10 dars / Text: Genesis (17 or 47?1C 8 V / "And

Pharoah said unto Jacob: How old art thou?"

Q12
Catharins Lieb
CApr, o, 18%i-Aug. 22, 1822
*Catharina / tochter von Mikolauws / u, Catharina Lieb / war getoren den
!/ April 1813 starb / den 22 Augqust 1822 / alt 4 jahre 4 mo / u. 21t
(Translationt “Catharina, daughter of Nikolaus and Catharina Liekh, was
born Apr. 1, 1818, died Aug. 22, 1822, aged 4 years, 4 months and 21

dars,"}

Q13

Mose Lieb
(June 20, 1820-Aug., 20, 1822)
"Hier ruhet / Mose / sohn von NicKelaus / u. Catharina Lieb / wurde

geberen / den / 20 Juni 1820 starb / den 20 August 1822 / a1t 2 jahre u, 2
mo*

(Translation: "Here rests Mose, son of NicKolaus and Catharina Lieb,
was born June 20, 1820, died Aug. 20, 1822, aged 2 years and 3 months.")

Q14
{daughterl Lieb
14 - 1844)

"Hier ruhet / ein / tochterlein / von Adam u., / Lovina Lieb / 13844"
{Translation: "Here rests a daughter of Adam and Lovina Lieb. 1844,")

Q1S
Aanna Margaretha Staudt (nee Chr(adder)
(0ct. 15, 1728-May 22, 1797

“Anna Magaretha / Staudiin / eine geborne / Chrdaddern / war geboren /
den 15 October 1728 / und starb / den 22 Mai 1797 / war ait / 48 jahre / 4
mont, 3 wo'

(Transiation: "Anna Margaretha Staudt, born Chr{adder, was born Oct,
13, 1728, and died May 22, 1797, was aged 48 years, 4 months and 3 weeks.™)

Q1S
Johann Matthias Staudt
( 1725-June 13, 1799

*Hier ruhe / Matthias Staudt / war geboren / im jahr 1723 / und starb /

den 1S5 Juni 1795 / war alt /49 jahre / 1 monat®
(Translation: *"Here rests Matthias Staudt, was born in the year 1723,

and died June 15, 1795, was aged 49 years and | month.™)
replacement stone: '
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Q17
Matthias Staut
(July 24, 1772-Nov. 20, 1802
*Hier ruhet / Matthias Staut / war geboren / den 24 Juli 1772 / und
starb / den 20 Novbr 1302 / war alt / 30 jahre / 4 mon"
(Translation: *Here rests Matthias Staut, was born July 24, 1772, and

died Nov, 20, 1802, aged 30 years and 4 months.™)

Q18
Johan Michael Staudt
{ 17i2-May 13, 1778

bronze plaque: "lst German Staudt in Amer:ca. Died May I3 & buried in
this cemtery. Son of Johannes & Maria {(Britius) Staudt of Wolferweiler,
Rheinland Palatinate. Arrived in Phila. aboard the Pennsylvania Merchant! on

Sept. {8, 1733."
Note: Original stone is 510,

Q19
Maria Eva Fuchs (nee Pfadte:cher)
(May 38, 1754-Aug. é, 1802)
Elisabeth Fuchs (nee Lerch)
(June 1, 1741-Jan. 4, 1802)

at top: "Hier puhen die gebeine / von”®

on left: "Maria Eva Fuchsin / eine geborne Pfadteichern war ge / boren
d 30 Mai 1754 / in der ehe gelebt 11 jahr / sie starb d & August / 1802 /
ihre alter 48 / jahr 4 monat u / & tage Lelchen text: Romer cap / 8 vers
if.*

on right: *Elisabeth Fuchsin / eine geborne Lerchin war geboren /s d !
Juni 174! in 35 jah / riger ehe gezeuge & so / ne und 2 tochters / starb d
é Januar 1802 war alt [39?) jahre / __mo u 3 tage / Leichen text: Ps {41
vers 3 bis 3"

(Translation: “Here rest the bones of:* _

*Maria Eva Fuchs, born Pfadteichern, was born May 30,

1734, lived in marriage 11 years, she died Aug. é, 13802, her age being 43
years, 4 months and & days. Funeral text: Romans 8:{f*

"Elisabeth Fuchs, born Lerch, was born June }, 1741, in

a 35-year marriage begat 4 sons and 2 daughters, died Jan. 4, 1802, aged
{39?] years, __ months and 3 days. Funeral text: Psalm {41:3-5.")

Q20
Johannes Kirschner
(Nov. 23, 1803-Sept. 18, 1803
"Hier ruhet / Johannes / des Johannes und A Maria / Kirschners eheliche

sohnlein / war geboren / den 23 Novbr 1803 / und starb / den 18 Geptr 18035"
{Transtation: "Here rests Johannes, Johannes and A Maria Kirschner’s
legitimate little son, was born Nov, 23, 1803, and died Sept. {8, 1803.,")
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az21
Daniel Kirschner
(July 10, 1802-Sept. 11, 1307

*Hier ruhe / DANIEL / Johannes und Maria / Kirzchner’s / schn geboren d
10 Juli 1802 / Starb d 1! Sept 1807 att / 3 jahre 2 m | t*

(Translation: *Here rests Daniel, Johannes and Maria Kirschner’s son,
born July 10, 1802, died Jept. 1}, 1807, aged S years, 2 months and |
day.,*:

Q22
Daniel Althaus

(July 25, 1742-0ct, 7, 18120
*Hier ruhe? ./ der erdliche leichnam von / Daniel Althaus / war geboren

/ den 29 July 1742 / und starb / den 7 October 1312 / war alt / 70 jahre
und 14 tage / Leichen text: Hiob capitel 19 vers 25 und 24"

{Translation: “Here rests the body of Daniel Althaus, was horn
July 25, 1742, and died Oct, 7, 1812, was aged 70 vears and 14 dars,
Funeral text: 19:125-24.")

Q23
Elisabetha Reber
Nov, 1, 1747-Dec., 22, 1817}

“Hier ruhet / Elicabetha Reber / ehefrauv von / Theomas Reber / sie wurde
geboren / den lsten November 1747 / lebte in der ehe 47 jahre / ¢, 7 monat
/ und starb / den 22ten December {817 / war alt worden / 70 jahre | meonat /
u. 2! tage®

{(Transtation: "Here rests Elisabeth Reber, wife of Thomas Reber., She
was born Mov. t, 1747, lived in marriage 47 vears and 7 months, and died
Dec, 22, 1817, was aged 70 years, 1 month and 21 days.™)

Qz4
Christina A1thaus {nee Sontag’

(Dec., 25, 1747-Mar, 7, 182{3 or 1?1) .
‘Hier ruhet / Christina Althaus / eien geborne Sontag / sie wurde

geboren / den 25sten December 1747 / und ist gestorben / den 7sten Marz

18205 or 1?2} / war alt worden / (33) jahre 2 monat u. / 12 tage”®
{Transtation: "Here rests Christina Althaus, born . She was born

Dec., 25, 1747, and died Mar, 7, 182(5 or 1?7}, was aged {33] years, 2 months

and {2 days.*)

Q25
Levi Reber
(Aug. 10, 1819-Aug. %, 1822)

'Hler ruhet / Levi Reber / sohnlein von Nicolaus / u. Susanna Reber war
/ geboren den 10sten Auqust / 819 und starb den 9 / August 1822 war alt /
9 jahre wenige 1 tag"

(Translationt "Here rests Levi Reber, little son of Nicotaus and
Susanna Reber, was born Aug. 10, 1819, and died Aug. 9, 1822, was aged 3
vears minus | day.*) '
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Q24
Thomas Reber
{ 1746-Aug. 27, 1829

*Hier / ruhen die gebeine des / Thamas Reber / er wurde geboren / im
jahr 1748 / lebhte in der ehe mit / Elisabeth / eine geboren Kerschner / {7
jahre und 7 monate / zeugte mit ihr in der ehe / 1! Xinder S sochne und 4
tochter / war __7?___ 3 jahre 8 monat und 8 tage ___ ? /st
gestorben / den 27sten Auqust 1825 / er brachter sein alter auf / ungesan
77 jahr / Leichen texil: Psalm 91; vers 14"

(Translation: *Here rest the bones of Thomas Reber. He was born in the
year 1744, ltived in marriage with Elisabeth born Kerschner 17 years and 7
months, begat with her in their marriage 11 children, 3 sons and &
daughters., (??]1 5 years, 8 months and B days [7??7] died Aug. 27, 1825, he
reached the age of about 77 years. Funeral text: Psalm 91:14.7}

Q27
Catharina Ka]bach {nee Rieth)

(Dec. 22, 1780-June 22, 1831}
'Hier ruhen / die gebeine von / Catharina Kalbach / eine gebaren

Riethin / ehegattin von / Adam Kalbach / sie wurde gebohren / den 22sten
December {780 / und ist gestorben / den 22sten Juni 1831 / war alt worden /
50 jahre und 4 monate / --JF Moers, Reading™

(Translation: *Here rest the bones of Catharina Kalbach, born Rieth,
wife of Adam Kalbach, she was barn Dec, 22, 1780, and died June 22, 1831,
was aged 50 years and & moenths.")

G228
Nathaniel L. Kalbach

(Qct. 3, 1822-June 30, 1828
*Hier ruhet / Nathaniel L. Kalbach / sohn von / Adam u. Cathar Kalbach

/ er wurde geboren / den 3ten October 1822 / und starb / den 30sten Juni
1828 / war alt 5 jahre 8 monat / u. 25 tage / Text; Matthai {__7?) capitel
vers 8"

(Translation: "Here rests Nathaniel L. Kalbach, son of Adam and Cathar
Kalbach. He was born Oct, 3, 1822, and died June 30, 1828, was aged 5
years, B8 months and 25 days, Text: Matthew __:8.%)

Q[29
Adam Kalbach

(Apr. 4, 1780-0ct, 13, 1850
*Hier / ruhen die gebeine von / Adam Kalbach / er wurde geboren / den

4ten April AD 1780 / drat in den ehestand mit / Catharina Ruth / den 4ten
April AD 1801 / Lebten in der ehe 30 jahre / zeugten 7 sohne und 4 dochter
/ begrab sich in die zweite ehe mit / Margaretha Bohn / den éten December
AD 18346 / lebten in diese ehe 14 jahre / ist gestorben / den {3ten October
AD 1850 / war also worden / 70 jahre & monat / und 8 tag / Ge Br"
(Translation: *Here rest the bones of Adam Kalbach. He was born Apr. 4,
1780, entered into marriage with Catharina Ruth on Apr. 4, 18081, lived in
marriage 30 years, begat 7 sone and 4 daughters, after her death entered a
secand marriage with Margaretha Bohn on Dec. &, 1834, lived in this
marriage 14 vears, died Oct. 13, 1830, was aged 70 years, 4 months and 8

days."}
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Q30
Edward Bohn
{July &, 1849-Dec. 3i, 1347 .
*2um andenKen an / Ecward Bohn / schn von Emanuel / u, Elweina Bohn /
Gehoren July 4, 1849 / u. stard Dec, 31, 1847 / AtY 18 jahre S mo / u, 23
tags"
{Transltation: "To the memory of Edward Bohn, son of Emanuel and Elweina
8ahn, bora July &, 1849, and died Dec., 31, 1847, Aged 18 years, 3 months

and 25 days."?

Q31
Wiltiam K. Bohn
{Sapt., 18, 1847-Nov, ?, 1872}
ithlaM K. BOHN / sohn von / Em’' & E£lweina / Bohn / Geboren den I8
Sep 1847 / Starb den 9 Nov 1872 / Alt 25 jahre | mo / u, 23 tage / --HHH"
{Transiation: *William K., Bohn, son of Em’1 & Elweina Bohn, born Sept,
£8, 1847, died Nov. 9, 1372, Aged 25 years, | month and 23 days.™)

@32
Mary DelLong {nee Bohn>
(Dec. 15, 1835-Apr. 5, 1917
"AT REST / MARY DELONG / nee Bohn / Dec 13, 1823 / apr 5, 1917 / A&ged

81 ¥y 3m 20 4"

Q33
[face downl]
()

n

(Transiation: "™

Q34
fAdam Bohn
(Oct, 30, 1858-June 14, 1874)
"Hier ruhet / Adam Bohn / sohn von / Emanuel y, Elvina / Bohn /
Geboren 30 Oct 1838 / Gest den 146 Juni 1874"
(Translation: *Here rests Adam Bohn, son of Emanuel and Elvina Bohn,

harn Oct. 30, 13838, died June 16, 1874")

@35
James P. Reber

( 1880~ 1882)
*James P, son of / Jonathan & Clementina / REBER / 1880-1882"

Q34
Emma G.S. Riegel
{ ~June 27, 1877

“Emma 6.5, / daughter of / Emanuel & / Cath Riegel / Died / June 27,
1877 / Aged / & yrs 8 mo 1§ ds / ~--H"
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Q37
Annie L. Riegel
¢ -Aug, 23, 189

"annie L. / daughter of / Emanuel & / Cath Riegel / Died / Aug 23, {893
/ Aged 7 mo 14 ds*

Q38
Jonathan S. Riegel
¢ -July 2, 1877)

*Jonathan S. / son of / Emanuel & / Cath Riegel / Died / July 2, 1877 /
Aged / {1 yrs 7 mo 2 d°

a3e
Jacob Brensinger
(Oct. 11, 1785-July 7, 1879
* JACOB BRENSINGER / Oct. 11, 1785 / July 7, 187% / Aged 93 years 8 m 24

dﬂ

Q40
Mary Ann Brensinger
(June 14, 1B&4-Nov. 3, 1880)
“Mary Ann / day of / Jacob M. & Mary / Brensinger / June 14, 1844 /

Nov, 5, 1880 / Aged 14 ¥y 4 m 21 4"

Q41
Mary Brensinger (nee Kissling?

(Aug., 11, 1827-0ct. 4, 1884)
*MOTHER / Mary Brensinger / daughter of / John & Catharine / Kissling /

& wife of / Jacob M., Brensinger / Born Aug, 1i, 1827 / Died Oct. 4, 1884 /
Aged 57 yers | mo & 25 ds”

a42

Benneville Seidel

{ 1822- 1888)

Mary Seidel <(nee Koch?)

( 1824~ 1894y
on top: "SEIDEL"
on left: "MARY / Nee Koch / 1824-18%4"
on right: *Benneville / 1822-1888"

Q43
Jennie S. Riegel

(June 24, {884-Apr. 2, 1871
*Jennie S, / daughter-of / Emanuel & Cath / Riegel / Born June 24, 1884

/ Die Apr 2, 1891 / Aged / 4 ¥y 9 m 8 da / --Seidel”
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Q44
Harry H. 2echman

(July 10, 1882-May 9, 1891)
"HARRY H, / son of John H. & Esther / Zechman / Born July 10%h 1882 /

Died May 9th 189! / Aged 8 years 9 mos / 20 days”

Q45

Elizabeth Z2echman

(Dct, 10, 1814~-June 27, 18%4)
*MOTHER / ELIZABETH 2ECHMAN / Born / Oct. 18, 1814 / Died June 27, 1894

/ Aged 79 yrs 8 mo / 17 days®

Q44
Emanuel Zechman
(June 13, 1820-Aug. 9, 1898)
"FATHER / Emanuel Zechman / Born / June 13, 1820 / Died Aug %, 1898 /

Aged 78 yrs | mo / 24 days”

Q47?7
Mary WinkKler Brown <{(nee Zechman?
( 1841- 1928)

"Mary Winkler Brown / nee Z2echman / 1841-1920"
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R1
.Sarah Ann Eyrich
{May 19, 18é2-Mar. 4, 18703
*1n memory of SARAH ANN EYRICH / daughter of / Joshua & Maria / Eyrich

/ born May 19, 1842 / Died March 4, 1870"

R2
Maria Anrna Baus

(Dec. 8, 1850-0ct. 7, 1881)
"2um AndenKen an / Maria Anna / Tochter von / Danie! u, Catharina /

Baus / geboren December 8, 1850 / und starb October 7, 1861 / Alt / 10 Jahr

¢ Mont, u. 30 Tage / -—~mr—m——————- / HHH* .
(Translation: "To the memory of Maria Anna, daughter of Daniel and

Catharina Baus,; born Dec. 8, 1850, and died Oct. 7, 1841, Aged 10 yvears, ¢

months and 30 years.™)

R3
Johanna Christina Guth

(June 24, 17353-July 11, 1823)
'Hier ruhet / die gebeine von / Johanna Christina Buth / ehegattin won

/ Jacob Guth / war geboren / den 24sten Juny 1753 / starb den liten July /
1825"

{Translation: *Here rest the bones of Johanna Christina Guth, wife of
Jacob Guth, was born June 24, 1753, died July 1, 1825.%)

replacement stone: "JOHANNA CHRISTINA ADAM GUTH / 1753-1825"

R4

Anna Christina Buth

(July 12, 178%9-5ept. 24, 1790)
"Hier ruhen / A Christina ...,

{Translation: "Here rests A Christina"}

R3
Johan Jacob Guth
O ,
*Hier Ruhen / die gebeine von / Johan Jacob Guth / er wurde geboren im

/ dJahre

{(Translationt *")
replacement stone:
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RS—a
Johannes Guth
(Qct. 21, 1779-Feb. 146, 1816

"Hier ryhen / die gebeine von / Johannes Guth / war geboren / den
21sten October 1779 / starb léten Februar {810 / alt / 50 jahre J monate u,
23 / tage"

(Translation: “Here rest the bones of Johannes Guth, was born Oct. 21,
1779, died Feb. 14, 1810, aged 30 years, 3 months and 23 dars.")

R&
Catharina Bobhn {nee Wommer)

(Juiy 9, {753-Sept., 30, 1827)
*Hier / ruhen die gebeine vopn / Catharina Bohn / war geboren Wommerin /

shegattin von / Friedrich Bohn / sie wurde geboren / den %sten Juli 1733 /
und ist gestorben / den 30sten Sept 1827 / war alt worden / 74 jahre 2
monate und 19 tage"

{Translation: "Here rest the bones of Catharina Bohn, born Wommer, wife
of Friedrich Bohn. She ws born July 9, 1733, and died Sept, 30, 1827, was
aged 74 years; 2 months and {9 days.,")

R7
Friederich Bohn
(OQct. 18, 1733-May 3, 1814

*Hier ruhet / Friederich Bohn / er wurde geboren / den !8ten October
1733 / und verheirathete sich mit / Catharine Elisabeth / Wommer / den 7ten
Februar 1775 / und lebte mit the 39 jahre / in des ehe zeugte & sohne und /
4 tochter und starb / den 3ten May 1814 / war alt worden / 40 jahre 4
monate u, 15 tage / Leichen text: Evangelium Johann des 5 capitel der 28 v,
2% vers"

{Transtation: "Here rests Friederich Bohn. He was born Oct, 18, 17353,
and married with Catharine Elisabeth Wommer on Feb. 7, 1775, and lived with
her 39 »ears in marriage, begat 4 sons and 4 daughters and died May 3,
1814, was aged &40 years, & months and 15 days. Funeral text: Evangelist
John 5:28-29.")

RSB
Christina Los (nee Seiler)
(Aug. 3, 1733-May 23, 1813)

*Hier ruhe / Christina Losin / eine geboren / Seiler / des / Conrad
Lose’s / eheliche frau / wurde geboren den 3ste / August 1733 / und starb /
den 23sten May 1813 / war alt 3% Jahre 9 / Monate und 20 Tage"

{Translation: "Here rests Christina Los, born Seiler, Conrad Lose’s
wife, was born Aug. 3, 1753, and died May 23, 1813, was aged 5% vears, 9
manths and 20 days.")
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R
Wilhelm Kaufman

(June 27, 1810-Apr. 10, 1813
*Hier schlafe / Wilhelm Kaufman / ein sohnlein von / Jacob Kaufman /

und seine eheliche fraue / Catharina / war geboren / den 27 Juny 1810 /
starb den 10 Apr / 1813 war alt 2 jahre / ¢ monat u. 14 tage®

(Translationt "Here sleeps Wilhelm Kaufman, a little son of Jacob
Kaufman and his wife Catharina, was born June 27, 1810, died Apr. 10, 1813,
was aged 2 years, 9 months and 14 days.™)

R10
Daniel Kaufman

(Oct., 4, 1820-July 19, 1822}
*Hier ruht / Daniel / sohn von Jacob uv. / Elisabeth Kaufman / war

geboren / den & Octbr 1820 / starb den 1% Juli 1822 / ait 1 jahre 9 monate

u., / 13 tage™
{(Translation: "Here rests Daniel, son of Jacob and Elisabeth Kaufman,

was born Oct., &, 1820, died July 1%, 1822, aged | year, 9 months and 13
days.")

R11
Jacob Kaufman

(Jan. 13, 1777-July 21, 1822)
*Hier ruhet / Jacob Kaufman / er wurde geboren / den 13ten January (777

/ und ist gestorben / den 2lsten July 1822 / war alt worden / 43 Jahre 6
monate und / ¢ tage"®

(Translation: “Here rests Jacob Kaufman. He was born Jan. 13, 1777, and
died July 21, 1822, was aged 45 years, & months and ¢ days.*)

R12
Elisabeth Kaufman (nee Albrecht)

{0ct, 3, 1793 Mar. 14, 1825 :
"Hier ruhet / Elisabeth Kaufman / eine geboren Albrecht / ehegattin von

/ Jacob Kaufman / sie war geboren / den 3ten October 1793 / und ist
gestorben / den 14 Marz 1825 / war alt worden 3! jahre / 5 monat und 1}
tage"
(Translation: "Here rests Elisabeth Kauiman, born Albrecht, wife of
Jacob Kaufman. She was born Oct. 3, 1793, and died Mar. 14, 1825, was aged
31 years, 5 months and 1§ days.”)

R13
Catharina Kaufman <nee Los)

(May 1, 1778-Apr. 13, 1828)
"Hier ruhet / Catharine Kaufman / geborne Losin / ehegqattin von / Jacob

Kauffman / sie wurde geboren / den lsten May 1778 / und starb / den 13ten

April 1828 ,,."
(Translation: "Here rests Catharine Kaufman, born Losin, wife of Jacob

Kauffman, She was born May 1, 1778, and died Apr. 13, 1828 ,..%)

Condition: Partially submerged,
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R14
Margaretha Kaufman (nee Fiegel)

(Dec. £783-)
*Hier ruhen / die gebeine von / Margaretha Kaufman / geborne Fiegel /

und eheqattin von Johannes / Kauffman / sie wurde geboren den / ...

December 1783 ... * |
(Translation: "Here rest the bones of Margaretha Kaufman, born Fiegel,
and wife of Johannes Kauffman. She was born Dec., 1783 ,..")

Condition: Partially submerged.

R15
Johann Kaufman
(July 14, 1785-Dec. 28, 1837

*Hier / ruhen die gebeine von / Johann Kaufman / er war geboren / den
16 July 1785 / ist gestorben / den 28 December 1837 / war alt / 72 jahre 35
monat / und 12 tag / --GB*

(Translation: *Here rest the bones of Johann Kaufman. He was born July
14, 1785, died Dec. 28, 1857, was aged 72 years, 3 months and {2 days.")

R14
Catharina Bohn

()
*2um andenKen an / Catharina Bohn / tochter von / Amos u Elisabeth Bohn

/!'l“
(Translation: "To the memory of Catharina Bohn, daughter of Amos and

Elisabeth Bohn ..."™)

Condition: Stone split horizontally,

R17
Elisabeth Bohn <(nee Kaufman)
(Jan, 15, 1814-Feb., 21, 1879

*Hier ruhet / Elisabeth Bohn / tochter von John and / Margareth Kaufman
/ und ehegattin von / Amos Bohn / sie war geboren / den 13 Januar 1814 /
und starb / den 21 Februar 1879 / in einem alter von / 56 jahre | mon u, 4
/ Leichen: Daniel 12:13 / --Heinz"

(Translation: "Here rests Elisabeth Bohn, daughter of John and
Margareth Kaufman, and wife of Amos Bohn., She was bora Jan. 13, 1814, and
died Feb, 21, 1879, at the aqe of 54 years, 1 month and é Funeral: Daniel

12:13.%)
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R18
Amos Bohn
(Aug. 19,1809-Mar. 28, 1888
“Hier ruhet / AMOS BOHMN / sohn von'/ Georg u. Maria Bohn / ehegattin
von / Elisabeth Kauffman / und Elisabeth Hetrich / eine geborne Moyer / er
war geboren / den 17 Aug 180% / und starb den 28 Marz 1888 / in einem
alters von / 78 jahre 7 ma 11 t / Liechen text: Philipper 1:24 / --H"
(Transtation: "Here rests Amos Bohn, son of Georg and Maria Bohn,
husband of Elisabeth Kauffman and Elisabeth Hetrich born Moyer. He was born
Aug., 17, 1809, and died Mar. 28, 1888, at the age of 78 years, 7 months and
11 days. Fuperal text: Phl¥:pp|ans 1:249.")

rRi19
Rebecca Staudt (nee Gruber?>

(Feb, 17, 1839-Dec. 3, 1877
*Hier ruhet / Rebecca Staudt / geborne Gruber / gattin von / James H

_.Staudt / geboren / den 17 Febr 1839 / starb / den 3 Decr 1873 / alter / 34
Jahre 9 mo / u. 11 t*

{Translation: *Here rests Rebecca Staudt, born Gruber, wife of James H.
Staudt, born Feb. 17, 1839, died Dec. 3, 1873, aged 34 years, % months and

11 days.™)

R20
Anna Greim {nee Huntzinger)
(Oct., 28, i810-Dec. 23, 1873

*Hier ruhet / Anna Greim / eine geborne Huntzinger / und ehegattin von
/ Peter Greim / geboren / den 28 0Oct 1810 / Starb am 23 Dec 1875 / war alt
/ 83 jahre § mon 25 t / Leichen text: Ev Johannis 21:4*

{Translationt "Here rests Anna Greim, born Huntzinger, and wife of
Peter Greim, born Dct. 28, 1810, died on Dec. 23, 1875, was aged 430 years,
1 ‘month and 25 days. Fuperal text: [Revelation] John the Evangelist 21:4%)

R21
Martha W. Grime
(Dec. 23, 1842-Mar., 28, 1882)

*Martha W, Grime / wife of / William K. Grime / Born Dec. 23, 1842 /
Died March 28, 1882 / Aged 3% years 3 mos / & O days / Sec Pet I chpt & 13
v / --Unger”

R22
Minnie Tobias
{(Nov. 10, 1877-Sept. 11, 1884)
*Minnie / daughter of / Samuel L, & / Amelia Tobias / Born Nov 10, 1877
/ Died Sept. 1!, 16884 / Aged / 46 y, 10 m. | d., / Text: Matt 18:11"

R23
Willie Tobias
(Mar. 3, 1874-0ct. 27, 1877
"Willie / son of / Samuel L., & / Amelia Tobias / Born March 3, 1874 /

Died Qctober 27, 1877 / Aged | y. 7mo & 24 d. / Text: Psalm 119:%92"
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R24
Edwin U. Tobias
(Sept. 9, 1885-Mar. 14, 1887
*Edwin H. / son of / Samue) L, & / Amelia Tobias / Born Sept 5 {885 /
Died March 14, 1B87 / Aged ] Y 6 M 9 D, / Text:

R23 .
lsaac P, Barr
(July 1, 187%9-Sept. 18, 1879)
“OUR / Isaac P. / son of Thomas / G, & Aghes Barr / Born / July |, (879
/ Died / Sept. 18, 1879 / Aged / 2 mo & 17 d."

R24
Sallie M. Burkey (nhee Bender)
(Aug. 12, 1880—Mar. B, 1913)
*AT REST / Satlie M. Burkey / nee Bender / Born Aug 12 1880 / Died Mar

8 1913 / Aged / 33 years é mec 26 d.*

R27
George F. Bender
{ -Mar. 23, 1883 _
*George F. / son of / / Bender / / Died March 23 1883 /

Aged ! year 25 d"

rR28
Lewis A. Bender
( -Nov. 21, 1884

*Lewis A, / son of A & H / Bender / Died Nov 21 1884 / Aged / {0 mo &
25 da"

R29%
Margaretha Bender {(nee Heck)
(Jan, 1, i{81é-Mar, 10, 1891}

*Denkmal fC(udr / Margaretha / gattin von / John Bender / geborne Heck /
gebo den 1 Januar / 1814 / starb den 10 Marz / 1891 / A1t 7?5 jahre 2 mo /
U, ? tage / --Wenrich®

(Translation: *Monument for Margaretha, wife of John Bender, born Heck,
born Jan. 1, 1814, died Mar, 10, 189{. Aged 75 years, 2 months and 9
days.*)

R30
John Bender
(Oct. 10, 1808-Nov. 10, 1883

"Zum andenken / an / John Bender / gatte von / Margaretha Heck /
geboren d 10 Octr / 1808 / starb d 10 Nov / 1885 / im alter von / 77 jahre
U, I monat / --W" .

(Translation: "To the memery of John Bender, husband of Margaretha
Heck, born Oct. 10, 1808, died Nov. 10, 1885, at the age of 77 vears and |
month.,*)
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R31
Charles A. Bender
{Dec. 23, 1889-Mar. 28, 18%1)
*Charles A, / son of / Mahlon H. & / Henrietta / Bender / Born December

23 / 1889 Died / March 28, 1891 / Aged | v 2m __ d."

R32 :
Mendon D. Bender
(Sept. 26, 1831-Jan. 14, 1892)
"AT REST / Mendon D, / Bender / husband of / Henrietta Bear / Born /

September 24, 1851 / Died / January 14, 1892 / Aged / 40 yrs. 3 mo & 18
days / ~-Wenrich"

R33
Henrietta Bender (nee Baer)
(Mar, 11, 1837-Sept, 14, 1210
*AT REST / HENRIETTA BENDER / nee Bear / born Mar 1l, 1857 / Died Sept

14, 1910 / Aged / S3 yrs., é mo. / 3ds.”

R34
Estella Straus
(Sept. 24, 1888-0ct. 21, 1891
“AT REST / Estelta / daughter of / Franklin S, / & Mary V. / Staus /
born Sept. 26 / 1888 / Died Octo / 31 1891 Aqed 3 yrs / | mo 5 days®

R3S :
Mary V. Straus
(Jupe 12, 1854-Apr. 4, 19202
*MOTHER / Mary V, Straus / June 12, 1838 / April 4, {920°

R34
FrankKlin 8. Straus
(July 17, 1861-0ct. 13, 1933
“FATHER / FranKlin 8. Straus / July 17, 1861 / Oct. 13, 1933"

R37
Ldaughter]l Burkey
( -Mar., 4, 1913)

*infant dau of / John & Sallie / M. BurKey / Died Mar &, 1913"

R38
Peter HeckK “
¢ -Dec. 24, 1894)"

"Peter / son of / P.H, & Lizzie / Heck / Died Dec. 24, 1894"
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R39
Edna E., Heck
( -Apr. 11, 1897)

"Edna E. / daughter of / T.H., & Lizzie / Heck / Died April 1, 1897"

R40
[lsonl]l Heck
¢ - 1898)
*Intfant son / of T.H., & Lizzie Heck 7 Died 18%98"
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ROW S

S1
{sandstonel

{2

S2
Catarina Rimen

( 1782- 178&)
"CATARINA RIMEN / AND 1784" / CATARINA GEBOREN 1782

Condition: Fieldstone,

53
Maria RMIN
{ - 1774

*Maria RMIN / 1774"

Condition: Fieldstone.

54
[sandstone]
Ne inscription

S5
[Sandstonel
No inscription

Sé
[daughterl Lerch
(May 13, 1774-Sept. 18, 1777)
"In Gott ruhen / des tochterlein / Johannes Lerch / ist gebohren / d 13
May 1774 / u starb d 18 Sept / 1777"
(Translation: “With God rests the 1ittle daughter of Johannes lLerch,

born May 13, 1774, and died Sept. 18, 1777%)

s7
Balthaser Lerch
(May 18, 1737-May 24, 17747

*hier ruhe die gebei / des Christliche Mittbru / ders dieser Kirche nah
/ Balthaser Lerch / ist gebo d 18 May / 1737 / er Yebte in 13 jahriger /
ehe 7 Kinder dasso seine / im lebe { sohn v 3 t / starb d 24 May / 1774 /
seine alter noch 37"

(Translation; "Here rest the bones of a Christian brother of this
church named Balthaser Lerch, born May 18, 1737, he lived in a 7-year
marriage, had 7 children, with | son and 3 davghters still living, he died

May 24, 1774, his age was 37.")
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S8
Johan Jacob Staudt
(Sept., 3, 1772-Mar. 13, 1774

*Hier in Gott ruhen / des cohnlein nahm / Johan Jacob Staudt / gebohren
d 3 Sep / 1772 / u, starb d 13 Martz / 1774 / seines alters | jahre / & mo
v, 10 tage®

{Translation: "Here with God rests a little son named Johan Jacab
Staudt, born Sept. 3, 1772, and died Mar. 15, 1774, his age | year, §
months and 10 days.®)

S9
George Staudt .
(Oct, 7, 1765-Jan, 24, 1774
"Hier ruhe in gott / ein einsiger junglich / en Geroge Staudt / ist geb
d 7 Oct / 1785 / starb unterdiesen leide / die 24 Jenner {774"
(Translation: "Here rests with God an only child George Staudt, born
Qct. 7, 1745, left this suffering Jan, 24, 1774 *)

S10
Michel Staudt
¢ 1712-May 23, 1778
*Hier ruhet / der leichnam ___ _ / des Mittbruder des / Kirche nam /
Michel Staudt / ist gebo d {0 / 1712 / / Kinder & schne 4 toch / u

starb 23 May / 1774 ,.."
{Translations "Here rests the body of a brother of the church named

Michel Staudt, born ___ 10, 1712, ..., children, & sons and 4 daughters, and
died May 23, 17276 ...")

Condition: Partially submerged,

S11t
Johannes Staudt
{Aug. 29, 1774-Sept. 24, )
"Diese in Gott ruhe / ein sohnlein n / Johannes Staudt / ist geboren d
29 August / 1774 / u., starb d 24 Sept ,.."
(Translation: "This with Bod rests a little son named Johannes Staudt,

born Aug. 29, 1774, and died Sept. 24, ..."?

812
{sonl Staudt
(Nov., 23, 1774-8S&pt, 4, )
*Hier in Gott / ruhen des sohntein n / Johan Jost Staudt / ist gebo d
23 Nov {1773 / u, starb d 4 Sept ..."
(Tranz'ation: "Here with God rests a lsttle son of Johan Jost Staudt,

born Nov. '3, 1774, and died: Sept. 4, ...")
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S13
Margaretha Zechman

(Nov. 10, 1797-May 10, 1798)
"Hier ruhet / Margaretha / ein tochter des / George Zechman / sie war

qgeboren den / 10 November 1797 / und gestorben den {0 May 1798 / brachte
ihre alte __ Jjahre 6 monat® _

{Transiation: "Here rests Margaretha, a daughter of George Zechman. She
was born Nov. 10, 1797, and died May {0, 1798, reached the age of __ vears
and é months.")

814
Lea 2inn
(Jan, 5, 18i1-May 3!, 1827
"Hier ruhet / Lea 2inn / war geboren / den Sten Jenner 181! / und starb

/ den 3lten May 1827 / war alt / {é Jahre ! monat / und 26 tag"
{(Translation: "Here rests Lea Zinn, born Jan., §, 1811, and died May 31,
1827, was aged 14 years, 1 month and 26 days.")

S15
Henry Schaeffer

(Jan., 8, 1797-Jupe {1, 1832
"In memory of / Henry Schaeffer / who was born / January 8th 1797 / and

died June 11th 1852 / aged / 39 years 3 months & 3 days / -{oers”

]

S14 .
Christina Dunkelberger {(nee Unger)

(Mar. 21, 188%9-Jan. 8, 1847
"Hier / ruhen die gebeine von / Christina / ehegattin von / Henrich

DunKelberger / eine geborne Unger / sie wurde gebaoren / den 2{ Merz 180% /
trat in der ehe / den llsten November 1827 / und starb / den 8 Januar 1847
/ alter / &0 jahre 9 mo 17 t / -—-Heck"

‘ (Translation: "Here rest the baones of Christina, wife of Henrich
Dunkelberger, born Unger. She was born Mar, 2%, 1809, entered into marriage
on Nov, 11, 1827, and died Jan. 8, 1867. Aged 40 years, % months and 17

days.")

S17
MHeinrich DunKelberger

(Jan. 15, 1Bi7-Mar. 14, 1853)
*Hier / ruhen die gebeine von / Heinrich / DunKelberger / er war

geboren / den {3ten Januar 1817 / ist gestorben / den 1éten Merz IB33 / war

alt werden / 3% jahre und 2 monat”
(Translation: "Here rest the bones of Heinrich Dunkelberger. He was

born Jan. 15, 1817, died Mar. 14, 1853, was aged 3% years and 2 months.")

i
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s18
Magdalena Wien (nee Yoh) f
(July 9, 1803-Dec. 28, 1833
*In memory of / Magdalena Wien / wife of lsaac Wein / & daughter of /
George & Hannah Yoh / born July 9th 1803 / Died December 28th 1833 / Aged /
50 years S mo & 19 days®

S19
Cvrus A. Lieb
(Apr. 29, 1848-Sept. 3, 184D

*Hier ruhet / Crrus A. Lieb / sohn von Aaron / und Louvisa F, Lieb /
geboren den 29 April / 1848 starb am 5 Sept / 1843 / und war alt / 13 jahre
4 monate / u., 7 tage / Leichen text: | Petri: 1:24"

{Translation: "Here rests Cyrus A. Lieb, son of Aaron and Louisa F,
Lieb, born Apr. 2%, 1848, died on Sept, 5, 1843, and was aged I3 years, 4o
months and 7 days. Funeral text:; 1| Peter 1:24.")

520
Louisa F. Lieb {(nee Adam)
(Dec, 9, 1821-Apr., 22, 1889
*MOTHER / Louisa F, Adam / wife of Aaron D, Lieb / Born / Dec, 9 1821 /
Died April 29 {889 / Aged 67 years, 4 mo / 20 days”

Notes: Shares base with §21,

s21

Aaron D. Lieb

(Feb, 20, 18l1é-Nov. 14, 1887 _
*QUR FATHER / Aaron D. Lieb / Born Feb 20 {814 / Died Nov 14 1887 /

Aged 71 yrs 8 mos / 24 days / AT REST"

Notes: Shares base with 520,

822
Joanna Adam
{Sept. 20, 1829-Sept. 24, 1897)
*Gone Home / Joanna Adam / born Sept 20 1829 / Died Sept 24 1897 / Aged
/72 y 11 m 26 4*

S23
George Heck
(Sept. 14, 1802-Aug., 25, 1848

*Zum andenKen an / George Heck / er war geboren den 14 Septr / 1802
trat zum isten malindea / ehestand mit Maria Hiester und / 2sten mal mit
Sophia Weitzel u. / starb den 25 August 1848 im / alter von &5 Jahre 1! mo
u. / 9 tage / --HHNW"

(Translation: "To the memory of George Heck, He was born Sept. 14,
1802, entered into a first marriage with Maria Hiester and a second one
with Sophia Weitzel and died Aug..25, 1848, at the age of 43 years, 1!
manths and 9 days.")




BERN‘S FOREBEARS Page 147

S24
Catharina E. Dunkelberger

(0ct, S5, 18564-Dec. 29, 1870
*2um andenKen an / Catharina E. / tochter von / Johannes u. Maria /

Dunklelberger / geboren Oct 5 1838 / starb Dec 29 {878 / alt 14 Jahre 2 mo
/ u, 24 tage / --HHH"

(Translation: "To the memory of Catharina E., daughter of Johannes and
Maria DunKelberger, born Oct. 5, 1838, died Dec. 2%, 1870. Aged 14 vears, 2
months and 24 days.")

825
John Daniel bunkelberger

(Sept. 10, 1873-Apr. 9, 1874)
*OUR LITTLE / JOHNIE / John Daniel 7/ son of / John U, & Mary A. /

Dunkelberger / Born Sept 10 1873 / Died April 9 1876 / Aged 2 vears é mo /
29 days"®

S26
[sonl Dunkelberger
{ - )
*A stiltltborn / infant son of / John U, & Mary A, / Dunkelberger”

527
Alva J. DunKelberger
¢ Nov. 24, 1897

"Alva J. / daughter of / John U, & Mary A, / Dukelberger / died Nov 24
1897 / Aged ? yrs ? mo / 23 days”

s28
Mary Ann Dunkelberger
(May 7, 1833-Feb. 4, 1913
John U, DunkKelberger
(May 21, 1837-0ct., 19, 1918
on left: "FATHER / John u, DunKelberger / May 2!, 1837 / Oct. 19,

1918"
on right: *MOTHER / Mary Ann / Dunkelberger / May 7 1835 / Feb & 1915°®

S29
Sarah Ann HecK (nee Paulus?

(July 24, 1838-8ept. 17, 1872)
“Denkmal #{udr / Sarzh Ann / gattin von / William HecK / gebrone Paulus

/ geboren den 24 Juli / 1838 / starb den 17 Sept / 1872 / alt 34 jahre ! mo
u. / 23 tage / Text: Jo 14:19

(Translation: *Monument for Sarah fnn, wife of William Heck, born
Paulus, born July 24, {837, died Sept, 17, 1872, aged 34 years, ! month and
23 days. Text: {Johnl} 14:1%.")
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830
Mary Ann Heck
(Feb., 23, 1870-Jan. 7, 1874
*Mary Ann / tochter von / William und / Sarah Heck / geboren / den 23
Feb 1870 / starb am 7 Jan {876 / war alt / 7 jahre 10 m & 4 t*
(Translation: "Mary Ann, daughter of William and Sarah Heck, born Feb.
23, 1870, died on Jan., 7, 1874, was aged 7 years, 10 months and 4 days.™)

S31
George F. Machmer
(Apr. 27, 1870-Apr. 11, 1877
"George F, / son of / John & Seria / Machmer / April 27, 1870 / April
11, 1877 / Aged 6 ¥ 1l mo 14 d"

832
John HMachmer
(Apr. 5, 1843-July 1, 19220
*John Machmer / Born / April § 1843 / Died July t 1922 / Aged 79 yrs /
Co. € 205th Reg Pa Vol"

$33
Sarah Machmer <(nee Degler)
¢ i844-Feb, ¢, 188D)

*Sarah Degler / wife of / John Machmer / Born in 1844 / Died Feb 9 1880
/ Aged / 34 years" '

s34
Howard E. lerch
(June 1, 1887-Aug. 24, 1887)
*Howard E. / son of John H. & Alice / Lerch / Born June §, 1887 / Died
Aug. 24,; 1887 / Aged 2 mo 23 d"

S35
Sarah E. Spatz
(May 11, 1878- )

*Sarah E. / dau of / Morris & Emily / Spatz / Born May 11 1878 / Aged
10 days*

S34
[daughter]l Staudt
(Mar, 1, 18%21-Mar, 1, 1891
“Stitlborn / daughter of / Levi H., & Elisabeth / Staudt / March 1,
191" . :
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837
Willie Staudt
{(Nov, 9, 1B885-Aug. 31, 1884
*In memory of / Willie / son of / Levi H. & Elisa / beth Staudt / Born
Nov 9 1885 / Died Aug 21 1884 / Aged P m 22 d*

s38
Sarah Staudt <(nee Mell)
(Sept. 30, 1845-Feb. 25, 1883
"In memory of / Sarah Staudt / wife of / Levi H, Staudt / daughter of /

Wittiam & Leah Mell / Born Sept 30 18435 / Died Feb 25 1883 / Aged ..."

Condition: Partially sunKen.

S3%
Levi H. Staudt

(Nov. 135, 1844-May 21, 1931
*In memory of / Levi H, Staudt / husband of Sarah Mell / Born Nov 13

1844 / died May 21 1931 / Aged 86 yrs é mo 6 ds*

sS40
Mary . Lerch
(Feb. 19, 1899-Nov., 14, 1899
*Mary A / dauv of / John H., & Alice / Lerch / Feb {9 1899 / Nov 14 1899

/ Aged 8 m 27 d"

sS41
Esther Richard {(nee Phillips)
(Aug. 27, 1817-May 14, 1904
*Esther Phillips / wife of / John Richard / born Aug 27 1817 / Died May

14 1904 / Aged 88 y 8 m 17 d*

S42
John Richard )
(May 18, 1817-May 8, 189D

*Hier ruhet / John Richard / ehegatte von / Esther Phillips / geboren /
den 18 May 1817 / starb den B May 1B90 / alter / 72 jahr {1 mon 20 ¥ / &
member of Lo D 147 Reg®

(Translation: "Here rests John Richard, husband of Esther Phillips,
born May 18, 1817, died May 8, 1890, aged 72 vears, 1! months and 20
days."™)

543
Jacob M. Lerch .
(May 3, 18%3-Apr. 20, 1893)
*Jacoeb M / son of / John H., & Alice / Lerch / born May 3 1893 / Died /

Apr 20 1893°
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S44
John W, Lerch
(Aug, 30, 18%1-Apr. 18, 1893
*John W. / son of / John H & Alice / Lerch / born Aug 30 1891 / died

Apr 18 1893Y

sS45
Joseph Hartline
(Mar, 14, 1820-Mar. {1, 18%90)
"JOSEPH HARTLINE / Born March 14, 1820 / Died March t1, 1890 / Aqed /
&9 vears 1i mo 25 day / Put Co G {5! Reg PA / Vols*

S44
Maria Lamp <(nee Unger)
(Mar. 7, 1844-Jan. 3, 1892)
"MARIA UNGER / wife of Harry Lamp / Born March 7 1844 / Died / January
3 1892 / 47 yrs 9 mos & 24 days / MOTHER®

sS47
Jonathan Reber
( 1824~ 1897

“Jonathan / REBER, WD / 1824-1897"

S48 .
Rosa Ann Berger
(May 4, 1892-Jan. 30, 1898)
“OUR / ROSA ANN / daughter of / Davilla R, & Matilda / Born May 4 1892
/ Died Jan 30, 1898 / Aged / 5 y 8 m 24 d"

sS4
Amanda Kiebach
( 1849~ 19112

"MOTHER / Amanda Kiebach / 1849-1%11 / Lamm Funeral Service®
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ROW T

T1
John Adam Kiebach
(Dec. 24, 1877-Nov. 2f, 1878)
= JOMN ADAM / son of / John F & Clara / Ann S. Kiebach / Born Dec. 24,

1877 / Died Nov, 26, 1878 / AGED / 11 Mos. 2 days / Sleeping®

T2
Esandstonel
No inscription

T3
Christina Staudt
({Sept. B8, 178371~ )

*Hier ruhet die ge / beine eines tochter / n Christina Staudt / gebo d
87} Sepl?1 / 1783{21"

(Translation: "Here rest the bones of a daughter named Christina
Staudt, born [Sept. 8, 178371

T4
Johannes Staudt
(May 25, 1778-Mar. 28, 1779

"Diss ist Bott nah- / ende Sohniein n / Johannes Staudt / won Georg /
Staudt u. dessen ehe / frau / geb d 25 / May jahre / 1776 / Starb d 28 Mar
/7 177¢9" '

{Translation: *{ 1 little son named Johannes Staudt of George
Staudt and his wife, barn May 25, 1774, died Mar, 28, 1779%)

TS
[sandstonel
No inscription

Té
Catharina Hiester
(Apr. &, 1782-May 12, 1788)

"Hier / Ruhet ein Seelig verstarb / Tochterlein nahmens / Catharina
Hiester / Sie ist gebohren D & April / 1782 und starb D 12 / May 1783
seines alters / | Jahre | Mon & Tage.'

{Translation: "Here rests a departed soul, a little daughter named
Catharina Hiester. She was born Apr. &, 1782, and died May 12, 1783, her
age | year, 1 month and 4 days.")
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17

Daniel Hiester

(Jan, 1, 1712-June 7, 1793

Catharina Hiester <(nee Schuler)
¢ -Aug. 17, 178%)

en left: "Hier Liegt Begraben / der Leib von / DANIEL HIESTER / Er war
gebohren in der / Grattschaft Witgenstein in / Deutschland den Iste January
1712 / wurde verheurathet mit seiner / ihm liegende Ehe Frau /
CATHARINA ihm Jahr 1742 / und Lebte mit ihr 44 Jahr und / zeugte 3 Sohne
und 2 Tochter / und ist gestorben / den 7ten Juni 1795 / und hat sein alter
gebracht auf / 82 Jahr 3 Monath und 7 Tage.”

on right: "Hier Liegt Bregraben / Der Leib von / CATHARINA HIESTERIN /
Sie ist gestorben / den 17%en August 178%9. / lhre Alter war 72 Jahre / 1{
Monate und 7 tag."® -

(Transiations "Here lies buried the body of Danie! Hiester. He was
born in the county Witgenstein in Germany on Jan. 1, 1712, was married with
his already deceased wife Catharina in the year 1742, tived with her 44
years and begat 5 sons and 2 daughters and died June 7, 1793, and reached
the age of 82 years; 5 monihs and 7 days,”

*Here lies buried the body of Catharina Hiester, She
died Aug., 17, 1789, Her age was 72 years, 11 months and 7 days.™)

Notes: Tradition has Daniel Hiester as the donor of the first land for
Bern Church.

Condition: Brick base with flat marble top, which is cracked
vertically.

T7-a
LFieldstone]l
*IACOBY {791

Condition: Fieldstone rests against 77,

T8
Jacocb Bausman Hiester
(Nov. 28, 1783-May 17, 1817

*Sacred to the Memory of / JACOB BAUSMAN HIESTER. / Son of / Gabriel &
Elizabeth Hiester, / he was born / on the 28th of November 1783. / died on
the 17th of May 1817. / Aged / 33 Years 4 Months & 11 Days. / Reader,
prepare, remember death is near / My time is past, eternety is here / This
speaKing marble loudly doth warn you / all / Youth, manhood, age do each a
power— / ful call.”
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T?
Wiliiam Hiester

(June 10, 1757-July 13, 1822

Anna Maria Hlester (nee Myer)
{Mar, 18, 1758-0ct. 4, 1822)

*Sacred / To the memory of / WILLIAM HIESTER, Esquire / born June the
10th A.D., 1757 / died July the 15th A.D. 1822 / Aged / 45 years | Month & 5
Days., / intermarried with his consort Anna Maria / March the 18 1784 /
atso, / To the Memory of / ANNA MARIA HIESTER / daughter of Isaac Myer /
and wife of William Hiester / born December the 28th A.D. 1758 / died
Qctaber the 4th A.D. 1822 / Aged 43 Years ¥ Months & & Days.®

Notes: In front of grave is Revolutionary War marKer with flag.
Condition: Brick base with flat marble top.

‘T1i0
Abraham Staudt
(Jan., 25, 1757-0ct. %, 1824)

original stone: "Abraham Staudt / Er wurde geboren den / 25ten Januar
1757 /7 und starb / den %Pten Qctober 1824 / war alt worden / 47 Jahr 8
Monate / und 14 Tag.*

{Translation: *Abraham Staudt. He was born Jan., 25, 1737, and died Oct,
9, 1824, at age 47 years, 8 months and 14 days.")

replacement stone:" ABRAHAM STAUDT / CONTINENTAL LINE / REVOLUTIONARY

WAR / 1757 + 1824"

Notes: Soldier marKer with flag.

Ti1
Maria Elisabeth Staudt {(nee Braun)

(Jan. 22, 175é-Aug. 15, 182D
"Hier ruhet / Maria Elisabeth / Staudt / eine geborne Braun / Ehegattln

von Abra—- / ham Staudt Sie wurde / geboren den 22ten Januar / 1756 und
starb den 15ten / August 1821 ,.."

(Transtation: "Here rests Maria Elisabeth Staudt, born Braun., Wife of
Abraham Staudi. She was bora Jan. 22, 1754, and died Aug. 135, 182¢ ,..")

Condition: Partially sunKen.

T12
George Bohn
(Dec. 23, 17746-0ct. 8, 1823
"*Hier ruhet / George Bohn. / er wurde geboren / den 25ten December (774
/ Lebte in der Ehe mit / Maria, eine geborne Kissinger / 19 Jahre 9 Monate
u. 13 Tage. / und zeugte mit ihr 3 S(odhne u, / 3 Tochter, / und starb /
den 8ten October 1823 / war alt worden / 44 Jahre 8 Monate u. 13 Tage."
(Translation: "Here rests George Bohn. He was born Dec. 25, 1774, lived
in marriage with Maria, born Kissinger, for 19 years, 9 months and 13 days,
and begat 3 sons and 3 daughters, and died Oct, 8, 1823, at age 44 years, 7

months and {3 days.™




Page 174 BERN FOREBEARS

T13
Maria Bohn <(nee Kissinger)
{Dec. 19, 1783-Aug. 24, 1852)

*Hier / Ruhen die Gebeine von / Maria Bohn / Geborne Kissinger / und
Ehegattin von / George Bohn / Sie wurde geboren / den {9ten December {783 /
Ist gestorben / den 28st August 1852 / war alt worden / 48 Jahr & Meonat /
und 7 Tag. / =---- / --G.B."

(Translation: "Here rest the bones of Maria Bohn, born Kissinger, and
wife of George Bohn. She was borrn Dec. 19, 1783, died Aug. 24, 1852, at

-age of 48 years, 9 months and 7 days.")

T14
Aanna Eva Schell (nee Lerch)
(July 31, 1770-Jan. 18, 1843
“Hier / Ruhen die Gebeine von / Anna Eva Schell / geborne Lerch und
Gattin von / Heinrich Schell / Sie wurde geboren / den 3lsten Julius AD
1270 / ist gestorben / den {8ten Jenner AD 1843 / Bracht ihe alter auf 74
Jahre / 7 Monate und {8 Tage / -~==- / Sauf ruhe seine Asche’
(Translation: "Here rest the bones of Anna Eva Schell, born Lerch and
wife of Heinrich Schell, She was born July 31, 1770, died Jan. 18, 1843,
reached the age of 74 years, 7 months and 18 days. Safe rest her ashes.™)

T15
Heinrich Schell
( 17é6é—Apr. 20, 1825

*Hier / Ruhlen die Gebeine von / Heinrich Schell. / Er wurde geboren /
im Jahre unsere herrn 1766 / ist gestorben / den 20sten tag April 1823 /
Brachte sein alter auf 59 / Jahre 7 Monate und etliche / Saufe ruhe seine
Asche" :
(Translation: “Here rest the bones of Heinrich Schell. He was born in
the vear of the Lord 1744, died Apr. 20, 1825, Reached the age of 39 veras,
7 months and ___ days. Safe rest his ashes.,”)
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RO U

ul
[Sandstone]
No inscription

uz
[daughter] Dundor
(Sept, 14, 1812- )
*Hier ruhet / des / Jacob u. Elisabeth / Dundors Tochter / geb. d 16

Sept. 1812"
{Translation: "Here rests Jacob and Elisabth Dundor’s daughter, born.

Sept., 14, 1812.")

u3
[daughter1 Dundor
(0ct, 14, 1816~ )
“Hier ruhet / des / Jacob u, Elisabeth / Dundors Tochter / gebr. d. 14

Octb 1814"
(Translation: "Here rests Jacob and Elisabeth Dundor’s daughter born

fct, 14, 18146.")

U4
Catharina Schafer {(nee Michel?

(Mar., 10, 1785-Aug. 12, 1808)
*Hier ruhet / Catharina Schafern / Wilhelm Schaefers / Eheliche Frau /

eine geborne / Michelin / wurde geboren den 10 Merz 1783 / und starb den 12
August 1808 / war alt worden / 23 Jahre 5 Monate und { Tag / Sie hatte in
der Ehe gelebet / 4 Jahre und 4 Tage und / hinterliess ein bretrubten /
Gatte einem sohn und 2 tochter ..,."

(Translation: *Here rests Catharina Schafer, Wilheim Schaefer 5
legitimate wife, born a Michel, was born Mar. 10, 1783, and died Aug. 12,
1808, at age 23 years, 9 months and | day., She had lived in marriage 4
vears and 4 days and leaves a grieving husband, | son and 2 daughters ...™)

Condition: Partially sunKen.

us
Johannes Himmelberger
(Mar, 15, 1802-Sept. 18, 1834)

*Hier Ruhet / Johannes Him / melberger / Er wurde goboren den / 15ten
Mer in Jahr 1802 / und ist gestorben / den 18ten September 1834 / brachte
sein Alter auf / 32 Jahre 4 Monale 3 Tage®

(Translation: *Here rests Johannes Himmelberger. He was born Mar, 13,
1802, and died Sept. 18, 1834, reaching the age of 32 years, & months and 3
dars.")
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Ué
Christina Himmelberger {(nee Dundor)
(Feb. 3, 1803-Dec. 7, 1827)

*Hier ruhet / Christina Himmelberger / geborne Dunder / Ehegattin von
/ Johannes Himmelberger / war geboren / den 3 Febr {803 / und starb / den 7
Decbr 1827 / war alt / 24 Jahre {0 Monat u. 4 Tag'

(Transtation: "Here rests Christina Himmelberger, born Dundor, wife of
Johannes Himmelberger, born Feb, 3, 1803, and died Dec., 7, 1827, aged 24
vears, 10 months and 4 days®)

uz
Elisabeth Dundor (nee Heirich)
{(Sept. 11, 1804-Mar. 4, 1831

*Hier / ruhet / Elisabeth Dundor / Geborne Hetrich und / Ehegattin v,
Gabriel / Dundor / Sie wurde geboren / den 1lten Septemb, 1804 / Ist
gestorben / den 4ten M{alrz 1831 / war alt worden / 24 Jahr 3 Monate / und
23 Tag.”

(Transiation: "Here rests Elisabeth Dundor, born Hetrich and wife of
Gabriel Dundor. She was born Sept. 11, 1804, died Mar. 4, 1831, at age 24
years, 3 months and 23 days.*)

us
Gabriel Dundor
{Dec. 20, 1799-May 2%, 18S3)

*2um AndenKen an / Gabriel Dundor. / Er war geboren / den 20sten
December A.D, 1799 / trat in den stand der Ehe mit / Elisabeth Hetrich /
den 24sten November 1824./ Lebten in der selben Ehe 4 Jahr 3 / Monat und 10
tag. Zeugten 2 SC(oYhne / Trat abermal in der Ehestand mit / Lidia Dewies /
den f2ten May An. Do. 1832, / Lebte in dieser Ehe 21 Jahr und / 17 Taq.
Zeugten 3 S{odhne / u. 4 T{adchter / Ist gestarb / den 2%sten May A.D, 1833

/7 Brachte sein alter auf / 53 Jahre 3 Monate und 9 Tage / ----- /
wir getragen haben das / Bild des [Jrdischenl also wreden wir / auch tragen
das Bild des Himmischer / 1 [Gerinlober Cap 13 vers 49 / —~—=——- / Ge.Br."

(Transtation: "To the memory of Gabriel Dundor. He was born Dec. 20,
1799, entered into the state of marriage with Elisabeth Hetrich on Nov, 24,
1824, Lived in the same marriage & vears, 3 months and 10 days, begat 2
sons, Enter afterward into marriage with Lidia Dewies on May 1, 1832, Lived
n this marriage 21 years and 17 days, begat 3 sons and 4 daughters. Died
May 29, 1853. Reached the age of 33 years, 5 months and 9 days. "

ue
Bayard Dundore
(Feb., 28, 1839-Mar. 28, 1841)
*BAYARD / Son of / Willm., A. & A.R, / DUNDORE / Born Feb. 28th 185% /

bied March 28th (841"
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uio
Thomas Edcward Kremer

(Nov. 3, 1854-Aug. 2, 1833
*2um AndenKe / an / Thomas Edward / sohn von Jacob / u. Maria Kremer /

war geboren / den 3 Novemb. 1834 / und starb / den 2 August 1833 / Alt ?

Monat"®
(Transtation: “To the memory of Thomas Edward, son of Jacob and Maria

Kremer, born Nov. 3, 1854, and died Aug. 2, 1833.%)

Uit
Ema Rebecca B{a)r

(Mar. 24, 1849-Jan. I, 1834
*Hier ruhet / Ema Rebecca / Tochter v, Johannes / und Anna B(a)r / war

geboren den / 24st M(alrz / 1849 / und starb den / 1 Januar 1834 / war atlt
4 Jahr / 9 Honat u. 8 Tag." -

(Translation: “Here rests Ema Rebecca, daughter of Johannes and Anna
8Ca)r, born Mar. 24, 1849, and died Jan. 1, 1854, aged 4 vears, 9 months

and 8 days.")

Uiz
Adam H. Roth

(Feb., 14, 1842-Apr. 28, 1842)
"Hier puhet / Adam H. / sohn von Aaron Roth / und Anna E. Bar, / Er

war geboren / den 14 Februar 1842 / .Starb / am 28 April 1842 / und war alt

/ 2 Monate u, 12 Tage." .
{(Translation: "Here rests Adam H. son of Aaron Roth and Anna E. B(alr,

He was born Feb. 14, 1842, died on Apr. 28, 1842, and was aged 2 months and

12 days."™

U3
Reily Daniel Fischer

(Jan. 1, 1883-Mar. 19, 1847)
*Hier puht / Reily Daniel / sohn von Adam u. / Mary A. Fischer /

Gebaren Jan, 11, 1883 / Starb Marz 19, 1847 / Alt / 4 Jahr 2 Mo, / u. &

tag,*
(Translation: "Here rests Reily Daniel son of Adam and Mary A,
Fischer, Born Jan, |1, 1843, died Mar. 19, 1887, Aged 4 years, 2 months and

é days.")
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ROW V

V1
Kate Hiester
(June 24, 1852-Jan. 10, 188

*QUR SISTER / KATE HIESTER / dayghter of / JACOB & SUSAN / HIESTER /
BORN JUNE 24, 1832 / OIED JAN. 10, 1885 / AGED / 32 YRS. 4 MO, & 14 / 0AYS
/ AT REST®

Y2
Anna M., Richardson
(Dec. 17, 1804-July 24, 1980)
"ANNA M, RICHARDSON / BORMN DEC, 17, 1804, / DIED JULY 24, 1880."

V3
John Christian Hiester
(Sept. 18, 1798Nov. 7, 1847
*JOHN C, HIESTER / B80RN SEPT, (8., 1798 / DIED NQV., 7, 1847

Notes: A Revolutionary War marker and flag are to left of his grave,

U4
Catharine Hiester (nee Kremer)
(Aug. 28, 1804-0ct, 3, 18688
"CATHARINE HIESTER / BORN AUG. 28.18048 / DIED 0OCT. 3.1888."

VS
Jost Hiester
(Dec, 11, 1795-Nov. 10, 1871)

"Hier ruhet / Jost Hiester / ein Schn von Johannes Hiester / und
Catharine, eine / geborne Albrecht. / Er war geboren / den 1! December
1795, / verheirathete sich mit / Rebecca Reber, / Er starb am {0 Nov, 187!
/ in einem Alter von / 73 Jahren 10 Mon und 2% Taqen. / Leichen text 11
Timotheum 4,7 & 8°

(Translation: “Here rests Jost Hiester, a son of Johannes Hiester and
Catharine, born an Albrecht, He was boern Dec. 11, 1793, Married with
Rebecca Reber. He died on Nov., {0, 1871, at the age of 73 years, 10 months
and 29 days. Funeral text: 2 Timothy 4:7-8.")

Vé
Danlel Hiester
(Jan. 14, 1789-Mar., 27, 1842}

"Hier ruhet / Daniel Hidster / Er wurde geboren / den {1 Januar 1789,
/7 Starb den 27 M(a)rz 1842 / und brach seines Alter / auf 73 Jahre 2 Mon /
und 13 Tage / Leichen Text: 2 Timotheum 4.7y.8"

(Transtation: *Here rests Daniel Hiester, He was born Jan., {I, 1789,
Died Mar., 27, 1862 and reached the age of 73 years, 2 months and 13 days,
Funeral text: 2 Timothy 4:7-8.%)




o
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U7
Witliam Spedt
(Dec., 24, 1794-Dec, 27, 1839

*Hier ruhet / William Spedt / geboren. / d 26 Decemb 1794 /
vecheirathet sich mit / Maria Hiesterin am 13 / M{a)rz 1843 lebte in der /
Ehe bei mahr 17 Jahre / und Er zeugte 5 Kinder / er starb am 27 Decbr /
1859 im alter von &3 Jahre® ‘

(Translation: *Here rests William Spedt, born Dec. 24, 1794, married
with Maria Hiesterin on Mar. 15, 1843, lived in marriage almost 17 years
and begat 5 children., He died on Dec., 27, 1859, at the age of 43 years.®)
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ROW W
Wi
John S. Eryrich
(June {7, 183é6-May 3, 1917
"JOHN S, EYRICH / BORN JUNE 17, 1836, / DIED MAY 5. 1917.°

w2
Maria K, Eyrich {(nee Hiester?
(Nov, 23, 1835-Sept., 28, 1909
*MARIA K. EYRICH / NEE HIESTER / BORN NOV. 23, 1835, / DIED SEPT. 28,
1909 .-

w3
Washington K. Hiester
(Aug. 4, 1832-July 2, 1919)
"WASHINGTON K. HIESTER / BORN AUG. 4. 1832, / DIED JULY 2. {?18."

Notes: Soldier marKer with flag.

W4
Wolusun Obet Evrich
(Juiy 13, 1842-Sept, 28, 1842)

"Hier ruhet / Wolusun Obet / sohn von Joha S. v, / Maria K. Eyrich /
Geboren / den 13 Juli 1842 / Starb den 28 Sept, 1842 / Alter / 2 Monate u,
15 Tage., / ===--- / Heinz*

(Translation: "Here rests Wolusun Obet, son ot John S. and Maria K.
Eyrich., Born July 13, 1862, died Sept., 28, 1842. Aged 2 months and 15
days.") ’

WS
Jared Morrison Eyrich
{Apr. 30, 1864-Aug. 18, 1844

*Hier ruht / Jared Morrison / Sohn von John S. u. / Maria K. Eyrich /
Geboren / den 30 April 1844 / Starben den {8 Aug 1844 / Alter 3 Monate u.,
i8 Tage." _

(Translation: *Here rests Jared Morrison, son of John $. and Maria K,
Eyerich, Born Apr. 30, 1864, died Aug. 18, 1844, Aged 3 months and 18
days.")

Wé
Johannes Eyrich
(Mar, 5, 1797%pr. 1, 1838)

*2um AndenKen an / Johannes Eyrich / Er wurde geboren den Sten M(adrz
1797 7 und starb den Isten April 1858 / war ait 4! Jahre und 20 Tage. /
----- / In Memory of / JOHN EYRICH / who was born March Sth 1797 / and
departed this life April 1 1858 / Aged 41 years and 25 days / ----/ {4
line poeml™®
)

Notes: Except for poem, stone has German and English versions,
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w7z
Jacob Hiester
¢July {, 1801-Mar, 13, 1873 .

“2um AndenKen an / Jacob Hiester, / ein sohn von / Johannes Hiester
und / Catharina geborne Albrecht., / Er war geboren / den 1 Juli 1801, /
verheirathete sich / den 29 October {837 mit / Susanna Kr(admer / Er starb
den 13 M¢a)rz 1873 / und war alt / 71 Jahre 9 Mon. u. 12 Tage. / Leichen
text 2 Timotheum 4.7v.8 / ———- / Heinz®

(Translation: "To the memory of Jacob Hiester, a son of Johannes
Hiester and Catharina born Albrecht, He was born July 1, 180}, married on
Oct, 29, 1837, with Susanna Kr(admer., He died Mar. 13, 1873, and was aged
71 wvears, 9 months and 12 days. Funeral text: 2 Timothy 4:7-8.%)

we
Susanna Hiester {nee Kremer)

(July 25, 1816-0ct. 14, 1838
“Jum / AndenKen / an / Susanna Hiester / Eine geborne Kremer / und

Ehegattin von / Jacob Hiester / Sie war geboren / den 23st July AD 1816, /
Verheirathete sich / den 29st October 1837. / Lebte im Ehestand / 20 Jahr
1t Monat und 14 Tage / Zeugte 3 S(odhne u. 2 T(odchter / lst gestorben /
den id4te October AD 1858 / Brachte ihr alter auf / 42 Jahr 2 Monat und 19
Tag / Leichen text / 2 Timotheum Capitel 4 vers 7, / ---—- / Ruhe sauft im
K{udhlen Grund / Bis zur ausersiehung Stund, / Ge Br* '

(Translation: "To the memary of Susarna Hiester, born Kremer and wife
of Jacob Hiester. She was born July 25, 1814, Married Oct. 29, 1827. Lived
in marriage 20 years, 1i months and 16 days. Begat 3 sons and 2 daughters.
Died Oct. 14, 1858, Reached the age of 42 years, 2 months and 19 dars.
Funeral text: 2 Timothy 4:7. Rest safe in cold ground, until the
{appointed?] hour.®)

WY
Henry Hiester
(Qct, 14, 1854-Nov. 30, 18430
*Hier ruhet / Henry / sohn von Benneville / K, u, Sarah Hiester /

Geboren / den 14 October 1854, / starb / am 30 November 1843 / und war alt
/ 7 Jahre | Mon. 14 Tage, / -———~ / Heinz®

(Translation: "Here rests Henry, son of Benneville K. and Sarah
Hiester. Born Oct. 14, 1854, died on Nov. 30, 1843, and was aged 7 years, |

month and 14 days."?
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Wio
Sarah Hiester (nee Gr{adf+>
(Mar, 10, 1831-May 4, 1837

*2um / AndenKen / an / Sarah Hiester / Tochter von lsaac wnd Maria /
Magdalena Gr(a)ff und Gattin von / Benneville K. Hiester / Sie war geboren
den 10 Marz 1831 / verheirathet den 22 December 1853 / Lebte in dem
Ehestand 3 Jahr 4 / Monat und 13 Tag. Zeugte 1 Sohn / und 1| Tochter Starb
den 4 Mai 1857 / war alt / 26 Jahr | Monat und 25 Tag, / Sie starb ach
(starb’ mir viel zu fr(udh / Zu frd{udh auch f(u)r die Meinen / Die allei

{voll) am sie / mit mir dem Vater weinen, / weigend ich
am michher / und ach, ich =---- ssie nich mehr / Die Freunden meines Lebens
f mmm——— / Ge., Bp.,"

(Transtation: "To the memory of Sarah Hiecter, daughter of Isaac and
Maria Magdalena Gr(aXff and wife of Benneville K. Hiester, She was born
Mar. 10, 1831, married Dec, 22, 1853, Lived in marriage 3 years, 4 months
and 13 days. Begat | son and I daughter, Died May 4, 1857, was aqed 24
vears, 1 month and 23 davs. ...")
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ROW X

X1
William Rieqgel
(May 17, 1848-Aug. 23, 1844)
*William Riegel / son of / John & Sarah Riegel / Born May 17 1848 /

Died Aug 23 1864 / Aged [26?)] v 3 m 6 d"

X2
Mitton J. Riegel
{May 27, 1874-Dec. 12, 187&)
"Milton J. / Son of / George & Caroline Riegel / Born May 27 died Dec
12 1874 / Aged &6 mo & 15 da*

X3
Johannes Rieqgel
(Jan. 9, 1798-Feb. 7, 1844 .

*Hier ruht / Johannes Riegel / sohn von Martin Riegel / er war geboren
/ den 9 Januar 1798 / verheirathete sich / am 21 Juli 1823 mit / Sarah
Lasch / gestorben den 7 Februar 1884 / in seinem alter von / 36 jahre und
28 / tage" . ‘

(Transtation: "Here rests Johannes Riegel, son of Martin Riegel. He was
born Jan. 9, 1798, married on July 21, 1823, with Sarah Lasch, died Feb. 7,
1864, at the age of 56 years and 28 days.")

x4
Rebecca Bohn (nee Riegel)
(Jan. 24, 1835-Mar. 2, 1833

*Zum andenKen an / Rebecca Bohn / tochter von Johannes und / Sarah
Riege! ehegattin / von Richard Bohn / sie war geboren / den 24 Januar 1835
/ und ist gestorben / den 2 Marz AD 1838 / war alt worden / 23 jahre 1}
monat / und 1% tag / --GB"

(Translation: "To the memory of Rebecca Bohn, daughter of Johannes and
Sarah Riegel, wife of Richard Bohn. She was born Jan. 24, 1833, and died
Mar, 2, 1858, was aged 23 vears, | month and 1% days.")

X5
Sarah Geis {nee Riegel)
(Feb. 23, 1824-Apr., 28, 1857)

"Denkmal / u / Sarah Geis / geborne Riegel / geboren / den 23 Februar
1826 / verheirathet mit / Elias Geis / lebte in der ehe 8 jahr / zeugte 1
sohne 2 toch / starb / den 28 April 1857 / alter / 31 jahre 2 mo 5 tag /
--J. Reber, Rehersburg* : .

(Transiation: *Monument for Sarah Geis, born Riegel, born Feb, 23,
1826, married Elias Geis, tived in marriage B years, begat 1 son, 2
daughters, died Apr, 28, 1857, aged 31 years, 2 months and 5 days.*)
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XS5—-a
Sarah Riegel (nee Lasch)
(Sept. 14, 1803-0ct. 5, 1854)
“Sarah Riegel / eine geborne Lasch / und gattin von / Johannes Riegel /
sie war geboren / den 14 September 1803 / trat in den ehestand / den 24
July AD 1823 / lebte in der ehe 31 jahre / zeugte é sohne 5 tochter / ist
gestorben / den 5 October 1834 / war alt 33 jahre / und 19 tag®
{(Translation: "Sarah Riegel, born Lasch, and wife of Johannes Riegel,
she was born Sept. 14, 1803, entered into marriage July 24, 1823, lived in
marriage 31 years, begat 4 sons and 3 daughters, died Oct, 5, 1854, aged 33
veaprs and 19 days.®)

XxXé
William Spadt
{(Oct. 19, 1785-Jan. 13, 1837

*2um andenKen / an / William Spadt / Er war geboren / den 1% October
1783 / und gestorben / den 13 Januar 1857 / war A1t / 71 Jaher. 2 Monate /
und 23 Tag / --=----- / 6.B."

{Translation: "To the memory of William Spadt. He was born Oct. 1?2,
1783, and died Jan. 13, 1837, was aged ?! years, 2 months and 235 dars.™)

X7
Elisabeth Kendel (nee Schark)
(Dec. 1782-Sept. I, 1836

"Denkmal / f{udr / Elisabeth Kendel / eine geborne Schark / und gattin
von / Friedrich Kendel / sie war geboren im / monat December 1782 / und ist
gestorben / den | September 1854 / war alt worden / 73 jahre und 10 monat /
--Gg*

{Translation: "Monument for Elisabeth Kendel, born Schark, and wife of
Feiedrich Kendel, she was born in the month of December 1782, and died
Sept. 1, 1854, was aged 73 years and 10 months.")

Xa
Frederick Kendall
(Sept. 13, 177%9-Jan. 4, {840)

*In / memory of / FrederickK Kendall / He was born / September 15th 1779
/ Departed this life January 4th 1840 / Aged 80 years 3 months & {9 days. /
-=Ge Br*

X@
Elisabeth Weber {nee Kaufman)

(Mar. 19, 1792-Aug. 7, 1854)
*2um andenKen / an / Elisabeth Weber / eine geborne Kautman / und

gattin von / George Weber / sie war geboren / den 19 Marz AD 1792 /
verheirathet sich / den 29 May AD 1812 / lebte in der ehe 44 jahre / zeugte
7 sohne u. | tochter / ist gestorben / den 7 August AD 1856 / alt é4 jahre
4 monat / und 19 tag / --GB"

(Translation: "To the memory of Elisabeth UWeber, born Kaufman, and wife
of George Weber. She was born Mar, 19, {1792, married on May 29, 1812, lived
in marriage 44 years, begat 7 sons and | daughter, died Aug. 7, 1834, aged
é4 years, 4 months and !9 days.,”)




BERN’S FOREEBEARS : Page 183

X310
George Weber
(Sept., 25, 1784-Spet. 14, 1840)
*2um andenKen an / George Weber / er wurde geboren den 25 / September

" 1784 / verheirathet sich mit / Elisabeth Kaufman / zeugten 7 sohne u |
tochter / und starb / den 14 Sept 1840 -/ er bracthe sein alter / auf 73
jahre 11 monate / und 19 tage*

{Translation: "To the memory of George Weber. He was born Sept. 25,
1788, married with Elisabeth Kaufman, begat 7 sons and 1 daughter, and died
Sept., 14, 1840, he reached the age of 73 years, 1! months and 19 days.”)

x11

Georg F. RicK
(Aug. 3, 1827-Nov. 27, 1853
"Denkmal / der liebe / f{u)pr / Georg F., RicK / sohn ven Johannes und /

Elisabeth Rick / geboren den 3 August 1827 / tradt in den ehestand / mit
Mariana Deppen / den 4 Juni 185! / starb den 27 Nov 1855 / alt 28 jahre 3 m
/ 24 t*

(Translation: "Monument to the tove {for Georg F. RicK, son of Johannes
and Elisabeth RicK, born Aug. 3, 1827, entered in marriage with Mariana
Deppen on June 4, 1851, died Nov. 2?7, 18535, aged 28 years, 3 months and 24

days.")

X12
Maria Christina Machmer (nee Schumacher)
(Feb. 14, 1792-Nov., 17, 1833)

*2um andenKen an / Maria Christina / Machemer / geborne Schumacher /
und ehegattin von / Jacob Machemer / wurde geboren / den 14 February 1792 /
und gestorben / den 17 November 18535 / war alt worden / &3 jahre ? monat u,
! tag / Leichen text: Prediger Salomon capitel 9 vers 3 / -~GeBr"

(Translation: “To the memory of Maria Christina Machemer, born
Schumacher, and wife of Jacob Machemer, was born Feb, 14, 1792, and died
nov. 17, 1895, was aged 43 years, 9 months and 1 day., Funeral text: Wisdom
of Solomon 9:35.")

X13 ‘
Lewis L. Ruth
{Apr, 4, 1825-0ct. 8, 1835

*Hier ruhet / Lewis L. Ruth / sohn von / Friedrich Ruth / geboren den
dten April / 1825 / starb den Oct 8 / 1855 / alter 30 jahre 7 mo 28 / tag /
--Jsu"

(Transiation: "Here rests lLewis L. Ruth, son of Friedrich Ruth, born
Apr. &, 1825, died Oct. 8, 1833, aged 30 years, 7 months and 28 days.”™)

X14
George Hertlein
{Apr. 27, 1800-Aug. 28, 1853

"2um andenken / an / George Hertlein / er war geboren / den 27 April AD
1800 / ist gestorben / den 28 August AD 1855 / war alt worden / 35 jahre 4
monat / und ! tag*®

(Transtation: "To the memory of George Hertlein. He was born Apr. 27,
1800, died Aug. 28, 1855, was aged 55 years, 4 months and ! day.™)




Page 186 BERM FOREBEARS

X135
Maria Marks (nee Ritschartson)
(Apr, 27, 1821-June 4, {858

*2um andenKen / an / Maria MarkKs / geborne Ritschartson / und ehegattin
von / George Marks / sie war geboren / den 27 April 1821 / und ist
gestorben / den 4 Juny {858 / war alt worden / 37 Jahre | Monal / und ! tag
/ --GB" ‘

{Translation: "To the memory of Maria MarKs, born Ritschartson and wife
of George Marks. She ws born Apr. 27, 1821, and died June 4, 1858, was aged
37 vears, | month and { day.")

X146
George Waschington Heck
(Sept., 5, 1844-Mar, 30, 1840)

*2um andenken an / George Waschington / sohn von / George u. Maria /
Heck / geboren den 5 Sept 1844 / starb den 30 Marz 1840 / alt 15 jahre / &
mo v, 23 tage / --HHH"

{Translationt *To the memory of George Waschington, son of George and
Maria Heck, born Sept. 3, 1844, died Mar. 30, 1840, aged 135 years, 5 months
and 25 days.")

xX17
Maria Heck {(nee Hiester)
(Feb. 13, 1810-Feb. 29, 1853

*Zum andenKen an / Maria Heck / eine geborne Hiester / und gattin von /
George Heck / sie war geboren / den 13 Februar 1810 / und gestorben / den
28 Februar 18355 / war alt worden / 45 jahre und 1& tage / Leichen text:
Psalm 12 v 2u¢.3 / --G.B."

(Translation: *To the memory of Maria Heck, born Hiester, and wife of
George Heck, she was born Feb, 13, 1810, and died Feb, 28, 1835, was aged
43 years and 14 days. Funeral text: [Psalm 12 v 2v.31")

X18
Aamos Ritchertson
(Dct. 1, {794~Jan. 14, 1859

"2uin andenKen / an / Amos Ritchertson / er war geboren / den ! October
1794 / und gestorben / den 1é Januar 185% / war alt / 44 jahre 3 monat /
und 13 tag / ~--GB*

(Tranelation: "To the memory of Amos Ritchertson. He was born Oct. |,
1794, and died Jan, 14, 185%, was aged 44 years, 3 months and 13 days.")

X19
Anna Maria Ritchartson <{nee Sonnen)
(Dec. 19, 1798-0ct, 21, 1854)

*Hier / ruhen die gebeine von / Anna Maria / Ritchartson / geboren
Sonnen / und ehegattin von / Amos Ritchartson / sie war geboren / den 19
December 1798 / ist gestorben / den. 2isten October {854 / war alt worden 45
jahre / 10 monat und 12 tag / --GB"

{Transltation: "Here rest the bones of Anna Maria Ritchartsen, born
Sonnen, and wife of Amos Ritchartson., She was born Dec, 19, 1798, died Oct.
21, 1854, was aged 45 years, {0 months and 12 days.™)
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X225
Elvina Dundore (nee Filbert)
(Feb, 21, 1833-Nov. 2, 185D
Howard Dundore
{(June 23, 18354-0ct.24, 1854

“In memory of / Elvina Dundore / consort of / William A, Dundore / and
daughter of / Jacob & Elisabeth Filhert / Born February 2ist 1833 / Died
November 2nd, 1831 / Aged 21 y 8 m 8 d / Funeral text: Rewelation 3 Chapter
1t v/ [-—==m== 1 / Howard / infant son of / Wm A % Elvina Dundore / Born
June 23, 1854 / Died October 24, 1854 / Aged 4 m | d*

K28
Daniel Machemer
(Nov. 20, 1841-June 14, 183%

"Zum andenKen an / Danie! sohn won / Daniel und Maria Anna / Machemer /
geboren den 20 Nov 1841 / starb den 14 Juni 1839 / Alt / 17 jahre & monate
/ und 14 tage / Text: Jo Cap 14 Vers 22 / --HHH"

(Transtation: *To the memory of Daniel, son of Daniel and Maria Anna
Machemer, born Nov., 20, 1841, died June 14, 183%. Aged 17 years, 4 months
and 14 days. Text: John 16:22%)

X27
William Machetner
(July §, 1840-June 1i, 1833

"Zum andenKen an / William Machemer / sohn von Daniel und / Maria Anna
Machemer / er war gQeboren in / Ober Bern Taunschip / den 1 Juiy AD 1840 /
ist gestorben / den 1! Juny AD 1853 / Alter 14 jahre 1! monat v, {5 tag /
Text: Sirach 18 veers 25 / --GB®

(Transiation: "To the memory of William Machemer, son of Daniel and
Maria Anna Machemer, He was born in Upper Bern Township on July 1, 1840,
died June 11, 1853, Aged 14 years, 11 months and 13 days. Text: Sirach
18:25.%)

X228
Loweina Carolina Machemer
(July 15, 1838-July 21, 1§34)

*2um andenKen an / Loweina Carolina / Machemer / tochter von Daniel und
/ Maria Anna Machemer / sie war geboren in / Ober Bern Taunschip / den 15
July AD 1838 / ist gestorben / den 21 July AD {854 / alter / 14 jahre & 8
tag / Text: Psalm 182 vers 25"

(Translation: *To the memory of Loweina Carolina Machemer, daughter of
Daniel and Maria Anna Machemer. She was born in Upper Bern Township on Juiy
15, 1838, died July 21, 1834, aged !4 years and 8 days. Text: Psalm
102:23")

K29
Nathaniel Wellington Obold
(Oct. 24, 1852-Sept. [4]1 1833

*Hier ruhet / Nathaniel Wel~- / lington Oboid / schn von Elias u./
Elisabeth Obold / war geboren / den 24 October 1852 / und starb / den __
Septem 1853 / war alt 10 monat / und 10 tag”

{Translation: "Here rests Nathaniel Wellington Obald, son of Elias and
Elisabeth Obold, was born Oct. 24, 1852, and died Sept. _ , 1853, was aged
10 months and 10 days.™)
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X30
Nathaniel Lewvi Obold
(Jan. 12, 1835-Aug. 10, 1B&D

"Hier pruhet / Nathaniel Levi / sohn von / Elias und Eiisabeth / Obold /
geboren 12th Jen {833 / Stam an 10th Aug 1841 / Alt 4 jahre 7 mo / weniger
2 tage" .

(Transiation: “Here rests Nathaniel Levi, son of Elias and Elisabeth
Obold, born Jan. 12, 1833, died Aug. 10, 1841. Aged & years, 7 months less

2 days.")

X331
William Joseph Obold

(Feb. 27, 18350-Sept. 4, 1861
*Hier ruhet / William Joseph / sohn von / Elias u, Elisabeth / Obold /

geb 27 Feb 1850 / starb den & Sept 1841 / alt | jahr 6 mo u. / 10 tage”

(Translation! "Here rests Witliam Joseph, son of Elias and Elisabeth
Obold, born Feb, 27, 1850, died Spet. &, 1861, aged { year, 4 months and 10
days.")

X32
Anna Rebecca 0Obold

(May 24, 1848-Sept. 18, 187& 7 _
*In memory / of / Anna Rebecca Obold / daughter of / Elias & Elisabeth

/ Obold / Barn May 26, 1848 / Oied Sept 18, 1878 / Aged 8 years 3 mo 22 ds"

X33
Elizabeth Obold {nee Filbert)
(Aug. 235, 1823-0ec. 23, {9204)
"MOTHER / Elizabeth Flibert / wife of / Elias Obhold / born / Aug 25
1823 / Died Dec 23 1904 / Aged 81 years 3 mos / 28 days / 2 Tim4 c & v

Notes: Shares base with X34.

X34 ,
Elias Obold
(Feb, 22, 1820-0ct. 28, 1888) o
"FATHER / Elias Obold / Born / Feb, 22, 1820 / Died / Oct, 28, 1888 /
Aged / 48 yrs 8 mos & & days / married to Elizabeth Filbert / Dec {1, 1842

/ 2Cor 4 ¢ 17,i8 4"

Notes: Shares base with X33.

X33
Tdaughterl Obocld
(Dct. 19, 1879-0ct. 1%, 1873)
*Stillborn / a daughter of / John H., & / Lizzie Obold / Oct. 1%, 1873 /

_..H"
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X34
Ella M. Obold
¢ - )

*In / memory of / Ella M. / daughter of / E.L. & Amelia / Obold / Aged
2 days”®

x37
Charles P. Obold
(July 29, 1843-Aug. 21, 1884
*In memory of / Charles P, / son of / Philip & Hannah / Oboid / Born
July 29, 1843 / Died Aug 21, 1844 / Aged / | vear & 22 days"

X38
Susannah DObold {(nee Hetrich)
{Dec. 23, 1793-Jan. 29, 18435}

*In memory of / Susannah / wife of / Philip Obold / daughter of Henry /
& Elisabeth Hetrich / Born December 23, 1793 / Died January 29, 1845 / Aged
/721 yrs | mo / 8 days / Text:; Psalm 3114 / --Heck"

X379
Henry Hetrich
{(Feb. 7, 1800-Feb. 28, 18435
“In memory of / Henry Hetrich / son of / Henry & Elisabeth Hetrich / j
Born February 7, 1800 / Died February 28, 1843 / Aged 43 vears 7 21 days”

x40

John H, Obold

(Feb, 8, 183%9-Feb. &, 1879 |
*In memory of / John H, Obold / son of / Philip & Hannah / Qbold / Barn

Febr 8, 183% / Died Febr 6, 1872 / Aged / 18 years ! mo 28 ds [sicl/

--Heinz®

X41
Lizzie Ida Z2echman
{Sept. 30, 1848-Apr. §, 1870)
"Lizzie lda / daughter ot / John H. & Esther / 2echman / Born Sept 30,
1868 / Died April 5, 1870 / Aged 1| year 7 mo 7 & Days®

X442
Kate Reber
{Mar. 24, 1861-Nov, 7, 1863
"In memeory of / Kate / daughter of / Levi B, & Sophia Reber / Born /
March 24, 1841 / Died / Noy 7, 1863 / Aged / 2 yrs 5 mo & 1! days"

X43
Rebecca Reber
(July 28, 1843-Aug. 2, 1843
*Rebecca / daughter of / Levi & Sophia / Reber / Born July 28, 1843 /
Died Aug 2, 1843 / Aged 4 days"
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X350
Lusianna Auienbach
{Feb. 13, 1817-Aug. 17, 189D

*Denkmal / f(udr / Lusianna / tochter von / Nicolaus u. Catharina /
Aulenbach / geboren den 13 Feb / 1817 / starb den 17 Aug / 1894 / alt 77
Jahre & mo / u., 4 tage / Text: Phil 1:21 / ~-Wenrich"

(Translation; "Monument for Lusianna, daughter of Nicolaus and
Catharina Aulenbach, born Feb. 13, 1817 / died Aug. 17, 1894, aged 7?7
vears, & months and 4 days., Text: Philippians 1:21.") :

X351
Emma G. Bl{adrr
(Apr, 19, 1858-Dec. 2%, 1882)

*Hier ruhet / Emma 6. B(al)err / tochter von / lsaac u. Mary Anna /
8Ca)rr / geboren den / 19 April 1838 / starb / am 29 Dec 1882 / war alt /
(21?) jahre __ mon 4 t°

{(Translation: “"Here rests Emma G. B(adrr, daughter of Icaac and Mary
Anna B{alrr, baorn Apr., 19, 1838, died on Dec., 29, 1882, was aged {2{?]
vears ___ months and 4 days.")

X352
Anna B{adrr (nee GicKer)
(Dec. 27, 1827-Apr. 3, 1891)

*MOTHE / Hier ruhet / Anna B{a)rr / geborne GicKer / den 4 December
1827 / verheirathet den 25 October / 1845 mit Isaac B(a)rr / gestorben /
den 3 April 18%1 / alter / 43 jahre 3 mo v, 29 tage / Text: 2 Cor S Cap |
vers / Lieder: No 139 u 114 / Sanger am grab / --Mors"

{Translation: "Here rests Anna B(a)rr, born GicKer on Dec. 4, 1827,
married Qct. 25, 1845, with Isaac B8(aler, died Apr., 3, 1891, aged 43 years,
3 months and 29 days. Text: 2 Corinthians 3:1. Songs: No. §3% and 114,
{Sung at the grave?l™)

X53
Isaac B<adrr
(Jan., 7, 1819-Sept. 10, 188&)

“FATHER / Hier ruhet / lsaac B{a)rr / geboren den 7 Januap {819 /
verheirathet den 23 Dctober / 1845 mit Anna Gicker / gestorben / den 10
September {884 / alter / 47 jahre 10 mo u. 3 tag"

(Translation: "Here rests Isaac B¢alrr, born Jan. 7, 1819, married Oct,
23, 1845, with Anna Gicker, died Sept. 10, 1884, aged 47 years, 10 months
and 3 days.™

X34
Nathan Bohn L
¢ 1841- 1907

Mary Ann Bohn

{ 1841~ 1704)
at top: “BOHN"
on lefi: "Nathan / 184f{-1907" .
on right: “Mary Ann / 1841-1904"
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ROW Y

Y1
John Herbein
*John Herbein"

Notes: No further inscription.

Y2
Ellen E. B(odhringer
( -Feb, 1, 1845

“Ellen E. / Tochter v, Jacob v, / Maria B{odhringer / starb / den |
Febr 1843 / war alt / 3 Monate 27 Tage"

{Transltation: "Ellen E., daughter of Jacob and Maria B{odhringer, died
Feb, |, 1843, was agd 3 months and 27 days.")

Y3
R Elisabeth Brensinger
( ~Feb, 20, 1844

"R Elisabeth / tochter von Jacob u / Brensinger / starb / den 20 Feb
1844 / war alt / 1 jahre 3 mo u. 10 tag"”

{Translation: "R Elisabeth, daughter of Jacob u. Brensinger, died
Feb. 20, 1864, was aged { year, 3 months and 10 days.™) '

Y4
Johan Zechman
{Feb, &, 1785-Mar, 14, 183&

"Hier ruhet / Johan Zechman / geboren & Feb / 1785 / starb 14 Marz /
1834 / alt 71 jahre u.28 / dag"

(Transiation: "Here rests Johan Zechman, bern Feb., 4, 1785, died Mar,
14, 1834, aged 71 years and 28 days.")

h =
William Unger
(Mar. 29, 1834-Feb. {, 1859

“*Zum andenkKen / an / William Unger / er war geboren / den 29 Marz 1834
/ und gestorben / den | Februar 1859 / alter / 24 jahre 10 monat / und 3
tage"

(Translation: "To the memory of William Unger. He was born Mar. 29,
1834, and died Feb. 1, 1859, aged 24 years, {0 months and 3 days.")

Yé
Bernhard Hettinger
(Feb, 23, 1797-Nov. 11, 1838)

*2um / andenKen an / Bernhard / Hettinger / war geboren den 23 /
Februar 1797 / und starb den 1! / November 1858 / alt worden / 81 jahre 8
monat und / 18 tage / --HHH"

(Transiation: "To the memory of Bernhard Hettinger, was born Feb. 23,
1797, and died 11 Nov. 1858, was age 41 years, 8 months and 18 days.*)
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Y7 '
Catharina Brensinger {(nee Mest)

(Aug. 135, 1789-Aug. 25, 1858)

*Z2um andenken an / Catharina Brensinger / eine geborne Mest / und
ehegattin von / Jacob Brensinger / sie war geboren / den 15 August {789 /

gestorben / den 25 August 1858 / und war alt / 4% jahre und I8 tag / Sauft

ruhe ihre asche., / --GeBr"

{Translation: *"To the memory of Catharina Brensinger, born Mest. and
wife of Jacob Brensinger, She was born Aug. 13, 1789, died Aug. 23, 1838,
and was aged 4% vears and 10 days. Safe rest her ashes.')

Y8
Philip Matternus

(Sept. 9, 1794-July 4, 1838
“Zum andenken an / Philip Matternus / er wurde geboren den % /

September 1794 / verheirathet sich mit / Rebecca Fleischer / den 29 Sep
1819 / starb den 4 July 1888 / brachte sein alter auf / 43 jahre 9 monat /
und 25 tage / --Heitinger!

{Translation: "To the memory of Philip Matternus. He was born Sept. ?,
1794, married with Rebecca Fleischer on Sept. 29, 1819, died July 4, 1838,
reached the age of 43 years, ? months and 23 days.")

Y9
Moses Machemer

(Jan., 2, 1849-0ct. 1, 185"
*Zum andenKen an / Moses, sohn von / Danlel und Maria Anna / Hachemer

/ geboren den 2 Jenner 1843 / starb den | Oct 1835% / alt / 14 Jahre 8
monate / und 29 tage / Text: Jo. cap 17 vers 14 / --HHH"

(Transiation: *To the memory of Moses, son of Daniel and Maria Anna
Machemer, born Jan. 2, 1843, died Oct. 1, 1839, aged 14 years, 8 months and
29 days, Text: fJdohan?l cap {7 vers 14 / -~-HHH®™)

Y10
Daniel Machemer

(Dec. 23, 1812-Feb, 10, 1858
*2um andenKen an / Daniel Machemer / war geboren den 23 / December

1812 in Ober / Bern Taunschip, B.C. / verheirathet sich mit / Mariz Anna
Kaufman / zeugten / 7 sohne und 3 tochter / starb den 10 Februar / 1838 alt
45 jahre | mon / und 17 tage / Leichen text; Marzol 3k, 33, 34, 37 vers /
--Hettinger"

(Tranglation:"To the memory of Daniel Machemer, was born Dec, 23,
1812, in Upper Bern Township, BerKs County, married with Maria Anna
Kaufman, begat 7 sons and 3 .daughters, died Feb, 10, 1858, aged 45 years, |
month and 17 days, Funeral text: 3:35-37.%)
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Y11
Maria Anna Machemer (nee Kauffman)
¢(Jan, 25, 1818-Sept. 25, 184

*2um andenken an / Maria Anna / eine geborne Kauffman und ehegattin
von / Daniel Machemer / sie wurde geboaren den / 25 Jenner 1818 / in Ober
Bern Taunschip, B.C., / Zeugte 7 sohne un 5 / tochter / und starb den 23
Sept / 1849 alt 42 jahre / und 8 monate / Leichen text: 37 Psalm vers 3 /
~=HHH"

(Transiation: "To the memory of Maria Anna, born Kauffman and wife of
RPaniel Machemer. She was born Jan, 23, 1818, in Upper Bern Township, Berks
County, begat 7 sons and 5 daughters, and died Sept, 23, 1849, aged 42
vears and 8 months. Funeral text: Psalm 37:5.")

Y12
Jacob Moyer
(July 24, 1817-0ct. 21, 1843)

"Zum andenken an / Jacob Moyer / gatte von Matilda / geborne Kissling
/ er wurde geboren / den 24 Juli 1817 / starb / den 21 Oct 1845 / Alt / 48
Jahre 2 mon v, / 27 tag"

(Transiation:"To the memory of Jacob Moyer, wife of Matilda, born
Kissling, he was born July 24, 1817, died Qct. 21, 1845. Aged 48 years, 2
months and 27 days.*?

Y13
Darius Milton Fisher
(Apr, 11, 1854-Nov. &, 1857)

“In memory of / Darius Milton / son of Daniel F. & Magdalena Fisher /
Born / April 11th, 1854 / November &éth, 1837 / Aged 3 years é months & 23
days”®

Y14
Metilda Moyer (nee Kissling)
(Dec. 10, 1828-0ct. 2, 1837)

*2um andenken an / Metilda Moyer / tochter von Jacob und / Catharina
Kissling / und gattin von / Jacob Moyer / sie war geboren / den 10 December
1828 / und ist gestorben / den 9 October 1857 / war alt / 28 jahre 9 monat
7/ und 38 tag / --GB"

(Translation: "To the memory of Metilda Moyer, daughter of Jacob and
Catharina Kissling and wife of Jacob Moyer. She ws born Dec. 10, 1828, and
died Oct. 9, 1857, was aged 28 years, 9 months and 30 days. ")

Y135
Catharina Reber {(nee Fleischer)
(Aug. 21, 1787-Sept. 28, {857)

"Zum andenken an / Catharina / eine geborne Fleischer / zweite gattin
von Nicolaus Reber / sie war geboren / den 21st August 1787 / und starb /
den 28st September 1857 / im alter von 70 jahre | monat / und 7 tage"

{Translation: "To the memory of Catharina, born Fleischer, second wife
of Nicolaus Reber, She was born Aug, 21, 1787, and died Sept. 28, 1857, at
the age of 70 years, | month and 7 days.™)
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Yié
Johannes Heck
(Feb, 14, 1773-July 2, 1839
'Zum andenkefr an / Johannes Heck / er wurde geboren den 14 / Februar

1773 / und ist gestorben den / 2 July 1859 / er brachte sein alter / auf 84
jahre 4 monate / und 18 tage / —-Hettinger®

{Translation: *To the memory of Johannes HecK. He was born Feb, 14,
1773, and died July 2, 1839, he reached the age of 84 years 3 months and {8

days.*?

Y17
Anna Maria Heck <(nee Frerberger)
(June 13, 1777-Dec. 24, 183&)

*Z2um andenKen an / Anna Maria Heck / eine geboren Freyberger / und
gattin von / Johannes Heck / sie war geboren / den 13 Junius AD 1777 / ist
gestorben / den 24 December AD 1836 / war alt 79 jahre ! monat / und 14 Jag
/ —--G8"

{Transiation: "To the memory of Anna Maria Heck, born Freyberger, and
wife of Johannes Heck. She was born June 13, 1777, died Dec, 24, i854, was
aged 7% years, ! month and 14 days.")

Y18
Albert Heck
(May 22, {849-Aug. 25, 1834

*Hier ruhet / Albert Heck / sohn von Georg / und Maria Heck / war
geboren den / 22st May 184% / und starb den / 23 August 1854 / war alt 3
Jahe .07

(Translation: “Here rests Albert Heck, son of Beorg and Maria Heck, -
was born May 22, 1849, and died Aug. 23, 1834, was aged § years ...")

Condition: Partially sunken,

Y19
Cassy Bohn
(. -Aug. 24, 1854

*Hier ruhet / Cassy / tochter vo Emanuel / v, Elweina Bohn / Starbh /

den 24 Auqust 1854 / Alt / | jahr 1D mo u. é tag”
(Translation: "Here resis Cassy, daughter of Emanuel and Elweina Bohn,

died Aug., 24, 1834. Aged | year, 10 months and & days.")

Yz0
Reyle Bohn
{ -Aug. 19, 1834

“Hier ruhet / Revle / sohn von Emanuel / u. Elweina Bohn / starb / den
i? August 1834 / Alt 3 jahre 8 mo u. 14 tag / -HMoers”

(Translation: “Here rests Reyle, son of Emanuel and Elweina Bohn, Died
Aug, 19, 1854, Aged 3 years, 8 months and 1é days.”)
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Y21
Nathan Daniel Heck
(Sept. 8, 18531-Aug. 1, 1853

*Hier ruhet / Nathan Daniel / sohn v, Bennevilie B, / und Hannah Heck
/ war geboren den / 8 September 1831 / und starb den / 1 August AD 18355
war alt 2 jahre / 10 monate u, 29 tag"

{Translation: *Here rests Nathan Daniel, son of Bennevillie b, and
Hannah Heck, was born Sept. 8, 185!, and died Aug. 1, 1855, was aged 2
rears, 1 months and 24 days.,">

Y22
Engeleine Weber
{May 12, 1851-Dec. 17, 1833}

"*Hier ruhet / Engeleine / tochter v. Beneville / und Sarah Weber / war
geboren / den {2 May 1831 / und starb / den 17 Decemb / 1833 / war alt 2
jahre / 3 mo u, 3 dag"

(Translation: "Here rests Engeleine; daughter of Beneville and $Sarah
Weber, was born May 12, 1851, and died Dec., 17, 1833, was aged 2 years, 3
months and 3 days."?

Y23
Georg Weber
(Feb. 24, 1837-Dec. 10, 1837

*Hier puhet / Georg / sohn von / Benneville u, Sarah / Weber / geboren
Feb 24 / 1857 / starb Dec 10 1857 / alt 3 mo u. 14& ta"

{Translation: "Here rests Beorg, son of Benneville and Sarah Weber,
born Feb. 24,1857, died Dec. 10, 1857, aged 3 months and 14 days.*?

Y24
L¥ydia V. Oboid
(Aug. 2%, 1874-Sept. 29, 1874)

*In memory of / Lydia V., Obold / daughter of / P Reilly F & / Matilda
M. Obold / born Aug 29, 1874 / Died Sept 29, 18748 / Aged 2 vears & | mo /
Funeral text: St. Mark 10:14°

Y25
"Ellen M. Obold
(Jan. 23, 1873-June 3, 1877)

*In/ memory of / Elten M, Obold / daughter of P Reilly F & / Matilda
M. Obold / born Jan 23, 1873 / Died June 5, 1877 / Aged / 4 years 3 mo 2 ds
/ Funeral text: 5t. Mark {0:14°

Y28
Irvin R. Obold
( -Mar, 10, 1884

"Irvin R. / son of / Reilly F, & Mary M, / Obold / Died / March 10,
1884 / Aged 10 days"
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Y27 .
Charles lWebe
¢0ct. 5, 1887-0ct. {1, 1887 _
*Charles / Infant / son of / James R. & Maggie / Weber / Born Oct 3,
1887 / Died Oct i1, 1887 / Aged I days'

Notes: Shares base with Y28,

Y28

Carrie Nora Weber
(July 21, 1884-0ct. 22, 1884)

“Carrie Nora / daughter of James R. & Maggie / Weber / Born July 21,
1884 / Died Oct 22, 1884 / Aged | month & 28 days®

Notes: Shares base with Y27,

Y22
Katie Dehart
(Mar, 22, 1870-Nov. 12, 1874

*In memory / of / Katie / daughter of / Hiram & Sybilla / Dehart /

Sorn March 22, 1870 / Died Nov 12, 1874 / Age / 6 years 7 mo / & 20 days /
~~lJenrich"

Y30
Hiram W. Dehart
(Mar, 14, 1827-Nov. 3, 1904

*FATHER / Hiram W. Dehart / husband of / Sybilla M. Ravch / born Mar

14, 1827 / Died Nov 3, 1908 / Aged / 79 yrs 7 m 19 ds / --WHW"

Y31

S¥billa M, Dehart (nee Rauch)
{(Sept. 14, 1830-Aug. 4, 1?7i8)

*"MOTHER / Sybilla M. Rauvch / wife of Hiram W, DeHar! / Born Sept 14,

1830 / Died Aug 4, 1918 / Aged / 87 ¥ 10 m 18 d"

Y32
Ida H. -Bohn

{

1844~ 18773
“1DA H. BORN / 1864-1877"
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Y33

Lizzie Bohn

{ 1871 - 1877)
William Bohn

{ 1872- 1877
Emma Bohn

4 1874- 1877)
Maggie Bohn
¢ 1876~ 1877

*LIZZIE BORN 1871-77 / WM, BORN 1872-77 / EMW BOKN 1874-1877 / MAGGIE
BOMN 1874-77"

Y34
Josephus Wilson
( ~Mar, 4, 1821)

*0UR JOSEPHUS / son of / Franklin M. / & Sallie Wilsen / Died Mar §,
189t / Aged 2 m 8 d”

Y35
Sallie Wilson <{nee Bohn)
¢ - 1947)

*Dearest wife / Asleep in Jesus / Sallie Wilson / nee Bohn / Died
1947%

Y3é
FrankKlin Wilsan
( -apr, 20, 1900

"Dearest husband / Asleep in Jesus / Frankiin Wilson / Died / Apr. 20,
1900 / Aged 30 yrs & 13 ds”

Y3rv
Acdam A, Reber
( 1857~ 1924)

"Adam A Reber / 1857-1924*

Y38
Maria Reber {nee Ahrens)
( 1825~ 1920)

"MARIA REBER / nee Ahrens / 1825-1920"

Y39
Ellen B. Hartline
( 1859~ 1918

*ELLEN B. HARTLINE / 1839-1914*
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Y40
William J. Ruth
( -Dec, 8, 1905

*Witliam J. / son of Howard & Maggle / Ruth / Died Dec., 8, 1905 / Aged
/3y 8m27 4"
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ROW 2
21
George D. Moser
( 1898- 1934
"GEORGE D. / MOSER / 1898-{954"
22

Helen L. Wagner
(June 1, 1874-Aug, 14, 1944
*MOTHER / HELEN L. WAGNER / JUNE 1, 1874 / AUG. 14, 1944"

23
FrankKlin Kiebach
( 1840~ 1923}
"FATHER / Franklin Kiebach / 1840-1%23"

24

Esther R, Moser

(Jan. 4, 1838-Jan., 29, 1922)
"ESTHER R, MOSER / 1858-1%22*

25
MaryAnn Schauer {(nee McAllister)
(Feb. 11, 1847-Dec. 30, 1914)
"MOTHER / MARYANN SCHAUER / Nee Mcallister / FEB, 11, 1867 / DEC, 38,
i?16 7/ 49 Y., 10 M, 19 D."

24
John Henry Schauer
(Cct. 21, 1849-Nov. 14, 1947
*FATHER / JOHN HENRY / SCHAUER / OCT. 21, 1B&% / NOV, 14, 1947 / 78 Y.
24 p,"

27
Samuel W. Showers
¢ 1905- 1951)

"SAMUEL W, / SHOWERS / 1905 - 1951°






